Uradni list SL
Evropske unije Serija L
2024/3203 30.12.2024

PROTOKOL O IZVAJANJU SPORAZUMA O PARTNERSTVU O TRAJNOSTNEM RIBISTVU MED
EVROPSKO UNIJO NA ENI STRANI TER VLADO GRENLANDIJE IN VLADO DANSKE NA DRUGI
STRANI (2025-2030)

Clen 1
Cilj
Cilj tega protokola je izvajanje dolocb Sporazuma o partnerstvu o trajnostnem ribitvu med Evropsko unijo na eni strani ter

vlado Grenlandije in vlado Danske na drugi strani (!) (v nadaljnjem besedilu: Sporazum), podpisanega v Bruslju 22. aprila
2021. Ta protokol vklju¢uje Prilogo in dodatke.

Clen 2

Okvirne ribolovne moZnosti in postopek za dolocanje njihove letne ravni

1. Pristojni organi Grenlandije plovilom Unije dovolijo opravljanje ribolovnih dejavnosti za spodaj navedene vrste in
zadevna obmodja upravljanja glede na naslednje okvirne letne ravni (v tonah):

Vrste in ustrezna obmodja upravljanja v izkljuéni ekonomski coni Grenlandije zunaj 12 morskih

. S Okvirne moznosti
milj od temeljne Crte

Trska na podobmogjih ICES 11, V, XII in XIV 2050

Pelagi¢ni rde¢i okun (REB) na podobmo¢jih ICES XII, XIV in na podobmodju 03
NAFO oddelka 1F, razen ¢&e se lovi v skladu s shemo prilagodljivosti za pelagi¢nega
rdecega okuna iz Dodatka 5 k Prilogi

Pridneni rdec¢i okun (RED) (}) na podobmogjih ICES I, V, XII, XIV 2100
Grenlandska morska plos¢a na podobmoc¢ju NAFO 1 — juzno od 68° severne 1900

zemljepisne $irine

Grenlandska morska plos¢a na podobmogjih ICES II, V, XII in XIV (%) 4775
Severna kozica na podobmo¢ju NAFO 1 2431
Severna kozica na podobmogjih ICES II, V, XII in XIV 4150
Kapelan na podobmog¢jih ICES II, V, XII in XIV () 13000

UL EU L 175, 18.5.2021, str. 3, ELL: http://data.curopa.eulelifagree_internation/2021/793/oj.

Vsaka dodelitev rdecega okuna mora biti v skladu s sporazumom o upravljanju in odlo¢itvami, sprejetimi na ravni NEAFC.

RED je koda, ki jo uporablja FAO za Sebastes spp. Za porocanje o ulovu pa se vrste kodira glede na vrsto (REG, REB).

Lovi se lahko z najve¢ 6 plovili hkrati.

Kadar je ulov mogog¢, se Uniji po minimalni kvoti za Grenlandijo v visini 30 000 ton v skladu z zacetnim, vmesnim in kon¢nim TAC
ponudijo ribolovne moznosti, ki so na voljo v visini najve¢ 7,7 % veljavnega TAC za kapelana v ribolovni sezoni in v skladu
z odstavki 2 do 5. Unija se na ponudbe za ribolovne moZnosti, predstavljene med 1. oktobrom in 31. decembrom, odzove
v 14 koledarskih dneh. Za ribolovne moznosti, ki se Uniji ponudijo izven tega obdobja, si Unija prizadeva odgovoriti v petih
koledarskih dneh, najpozneje pa odgovori v sedmih koledarskih dneh.

S
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Vrste in ustrezna obmodja upravljanja v izkljuéni ekonomski coni Grenlandije zunaj 12 morskih . S
: S Okvirne moznosti
milj od temeljne Crte
Skusa na podobmodjih ICES 11, V, XII in XIV 0
Vrste repaka Tna podobmogjih ICES II, V, XII in XIV () 100
Vrste repaka na podobmodju NAFO 1 100
Prilov 300

2. Zavsako leto trajanja veljavnosti tega protokola in najpozneje 1. decembra predhodnega leta skupni odbor sprejme
dejansko raven ribolovnih moznosti za zgoraj navedene vrste na podlagi okvirne ravni iz odstavka 1 in ob upostevanju
razpolozljivih znanstvenih mnenj, zadevnih nacrtov upravljanja, ki jih sprejmejo vlada Grenlandije ali regionalne
organizacije za upravljanje ribistva, previdnostnega pristopa ter potreb grenlandske ribiske industrije.

3. Ceso dejanske ribolovne moznosti za nekatere vrste niZje od tistih, navedenih v odstavku 1 tega ¢lena, skupni odbor
lahko zagotovi nadomestilo z drugimi ribolovnimi moznostmi v istem letu. Ce ni dogovora o nadomestilu, skupni odbor
prilagodi finan¢ni prispevek iz ¢lena 3(2), tocka (a), sorazmerno z ribolovnimi moznostmi glede na okvirne ribolovne
moznosti iz odstavka 1 tega ¢lena.

4. Ce so dejanske ribolovne moznosti visje od tistih, navedenih v odstavku 1 tega ¢lena, skupni odbor sorazmerno
prilagodi finan¢ni prispevek iz ¢lena 3(2), tocka (a).

5. Poleg letnega postopka, kot je opisan v odstavkih 2 do 4 tega ¢lena, lahko Grenlandija ponudi dodatne ribolovne
moznosti za vrste, navedene v odstavku 1 tega clena, ki jih Unija lahko v celoti ali deloma sprejme. V takih okolis¢inah
skupni odbor pregleda dodatne ribolovne moznosti in sorazmerno prilagodi finan¢ni prispevek iz ¢lena 3(2), tocka (a).
Pristojni organi Unije Grenlandiji odgovorijo najpozneje v Sestih tednih po prejetju ponudbe.

6.  Plovila Unije, ki delujejo v izklju¢ni ekonomski coni Grenlandije, spostujejo veljavna pravila glede prilova, ki se
uporabljajo za nadzorovane in nenadzorovane vrste, ter glede prepovedi zavrzkov.

7.V tem protokolu ,prilov pomeni ulov katerega koli Zivega morskega organizma, ki ni naveden kot ciljna vrsta na
dovoljenju za ribolov plovila ali ne izpolnjuje zahtev glede najmanjse velikosti.

8.  Prilov je omejen na stopnjo 5 % pri ribolovu severne kozice in 10 % pri drugih vrstah ribolova.
9.  Za prilov se ne izda nobeno posebno dovoljenje za ribolov.

10.  Ves ulov, vklju¢no s prilovom in zavrzki, se zabelezi in sporo¢i po vrstah v skladu z grenlandsko zakonodajo, ki se
uporablja.

11.  Za prilov se ne placa nobena posebna pristojbina za dovoljenje za ribolov, saj so bile pristojbine, navedene v Prilogi
k temu protokolu za ciljne vrste, dolocene ob upostevanju pravil o dovoljenem prilovu.

12.  Poleg tega in brez poseganja v stopnje prilova in pravila iz odstavkov 7 do 11, plovila Unije izvajajo ribolovne
strategije za zagotovitev, da prilov rdecega okuna in trske pri usmerjenem ribolovu grenlandske morske plosce, prilov
rdecega okuna in grenlandske morske plos¢e pri usmerjenem ribolovu trske ter prilov trske in grenlandske morske plosce
pri usmerjenem ribolovu rdecega okuna ne presegajo 5% dovoljenega ulova za ciljne vrste na posamezno potovanje.
Potovanije je obdobje med vstopom v izklju¢no ekonomsko cono Grenlandije in izstopom iz nje. Ce se plovilo v pristaniscu
Grenlandije popolnoma raztovori, se slede¢i ulovi obravnavajo kot novo potovanje.

() Okroglonosi repak in Cebulastooki repak se ne lovita, ulov je samo prilov pri drugih ciljnih vrstah.

ELL http://data.europa.cu/eli/prot/2024/3203/oj
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Clen 3

Finanéni prispevek in nacini placevanja
1. Finan¢ni prispevek Unije iz ¢lena 8 Sporazuma znasa 17 296 857 EUR na leto za obdobje iz ¢lena 13 tega protokola.
2. Ta finan¢ni prispevek vkljucuje:

(a) letni znesek za dostop do izklju¢ne ekonomske cone Grenlandije v visini 14 096 857 EUR v skladu s ¢lenom 2(2) do (5)
ter ¢lenom 7;

(b) posebni znesek v visini 3 200 000 EUR na leto za podporo in izvajanje sektorske ribiske politike Grenlandije.

3. Skupni znesek finan¢nega prispevka, ki ga placa Unija, ne presega dvakratnega zneska, navedenega v clenu 3(2),
tocka (a).

4. Unija placa znesek, dolocen v odstavku 2, tocka (a), najpozneje 30. junija v prvem letu in najpozneje 1. marca
v naslednjih letih. Unija placa posebni znesek, dolo¢en v odstavku 2, tocka (b), najpozneje 30. junija v prvem letu in
najpozneje 1. junija v naslednjih letih.

5. Uporaba finan¢nega prispevka iz odstavka 2, tocka (a), je v polni pristojnosti grenlandskih organov.
6.  Financni prispevek se placa na racun drzavne zakladnice, odprt pri finanéni instituciji, ki jo dolocijo grenlandski

organi.

Clen 4
Sektorska podpora

1. Finan¢ni prispevek, namenjen sektorski podpori, kakor je doloceno v ¢lenu 3(2), tocka (b), je locen od placil za
stroske dostopa. Dolo¢en in pogojen je z doseganjem ciljev grenlandske sektorske ribiske politike, ki jih opredeli skupni
odbor, in glede na letno in vecletno nacrtovanje programa za njihovo uresnicitev.

2. Skupni odbor se takoj, ko se ta protokol za¢ne uporabljati, in najpozneje tri mesece po zacetku njegove uporabe,
dogovori o vecletnem sektorskem programu in podrobnih pravilih za izvajanje, ki zajemajo zlasti:

(a) letne in vecletne smernice za uporabo dela finan¢nega prispevka iz ¢lena 3(2), tocka (b), za pobude, ki se bodo izvajale
vsako leto;

(b) letne in vecletne cilje, ki jih je treba doseci, da bi se scasoma zagotovilo neprekinjeno izvajanje odgovornega in
trajnostnega ribolova, na podlagi prednostnih nalog nacionalne ribiske politike Grenlandije ter vseh drugih politik, ki so
vezane ali imajo vpliv na neprekinjeni odgovorni in trajnostni ribolova;

(c) merila in postopke za oceno vsakoletnih rezultatov.
3. Vse predlagane spremembe vecletnega sektorskega programa so dogovorjene v skupnem odboru.

4. Finan¢ni prispevek za sektorsko podporo se placa na podlagi podrobne analize rezultatov izvajanja sektorske podpore
in potreb, opredeljenih med nacrtovanjem programa. Unija lahko delno ali v celoti zacasno prekine placilo tega posebnega
finan¢nega prispevka:

(a) ¢e skupni odbor pri oceni ugotovi, da dosezeni rezultati niso v skladu s programom;
(b) Ce se ta finan¢ni prispevek ne uporablja v skladu z odobrenim nacrtovanjem programa.

Unija mora v primeru zacasne prekinitve placila poslati pisno uradno obvestilo o svoji nameri vsaj tri mesece pred
datumom, ko naj bi zacasna prekinitev zacela veljati.

Placilo finan¢nega prispevka se za¢ne ponovno izvajati po posvetu in ob soglasju pogodbenic ali ¢e to upravicujejo rezultati
financnega izvajanja iz odstavka 5.

ELL http://data.europa.eu/eli/prot/2024/3203/oj
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Kadar se ta protokol zacasno prekine v skladu s ¢lenom 8, se znesek finan¢nega prispevka zmanj$a sorazmerno in po
nacelu ¢asovne porazdelitve glede na obdobje, v katerem je bila uporaba tega protokola zacasno prekinjena.

5. Skupni odbor je odgovoren za spremljanje izvajanja vecletnega programa sektorske podpore. Po potrebi obe
pogodbenici nadaljujeta spremljanje v skupnem odboru po poteku tega protokola do dokonéne izrabe posebnega
finan¢nega nadomestila za sektorsko podporo iz ¢lena 3(2), tocka (b).

Clen 5

Znanstveno sodelovanje

Pogodbenici se obvezujeta, da bosta spodbujali sodelovanje na podro¢ju odgovornega ribolova, tudi na regionalni ravni,
zlasti v okviru Komisije za ribi§tvo severovzhodnega Atlantika (NEAFC) in Organizacije za ribistvo severozahodnega
Atlantika (NAFO) ter vseh drugih zadevnih podregionalnih ali mednarodnih organov. Skupni odbor lahko preuci moznosti
za zagotovitev trajnostnega izkori§¢anja ribolovnih virov v skladu z ustreznimi ukrepi za ohranjanje in upravljanje.

Clen 6

Poskusni ribolov

Pogodbenici bosta sodelovali tudi v okviru ¢lena 4 pri izvajanju trajnostnega poskusnega ribolova za vrste in staleze, ki niso
vkljuceni v ¢len 2(1), s postopkom iz poglavja VI Priloge, in brez posledic za finan¢ni prispevek Unije iz ¢lena 3(2),
tocka (a).

Clen 7

Nove ribolovne mozZnosti

1. Nove ribolovne moznosti so ribolovne moznosti za vrste in zadevna obmo¢ja upravljanja, ki bodo vkljuceni v ¢len 2
(1), ob upostevanju sorazmernega povecanja dela finan¢nega prispevka iz ¢lena 3(2), tocka (a).

2. Ce ena od pogodbenic izrazi zanimanje za vkljucitev novih ribolovnih moznosti v ¢len 2(1), to obravnava skupni
odbor na podlagi grenlandskih zakonov in drugih predpisov, najboljsih razpolozljivih znanstvenih mnenj, potreb
grenlandskega ribolovnega sektorja in previdnostnega pristopa. Za nove ribolovne moznosti nato velja postopek iz
¢lena 2(2) do (5). Skupni odbor dolo¢i tudi referencno ceno za nove vrste in pristojbine za dovoljenja, ki veljajo do poteka
veljavnosti tega protokola.

Clen 8

Zacasna prekinitev uporabe tega protokola in revizija finan¢nega prispevka

1. Na pobudo ene od pogodbenic se lahko uporaba tega protokola, vklju¢no s placilom finan¢nega prispevka, prekine ali
se opravi revizija finan¢nega prispevka v eni ali ve¢ naslednjih okolis¢in:

(a) kadar okolis¢ine, ki niso naravni pojavi in so zunaj razumnega nadzora pogodbenic, preprecujejo opravljanje ribolovnih
dejavnosti v izklju¢ni ekonomski coni Grenlandije;

(b) kadar zaradi sprejetja pomembnih sprememb smernic politike, na podlagi katerih je bil sklenjen ta protokol, katera koli
od pogodbenic zahteva revizijo njegovih dolo¢b, da se po potrebi spremenijo;

(c) kadar med pogodbenicama pride do nereSenega resnega spora v ribiskem sektorju ali v zvezi z razlago ali uporabo
sporazuma ali

(d) kadar ena od pogodbenic ugotovi krsitev temeljnih pravic, kot jih zagotavljata Evropska konvencija o varstvu
¢lovekovih pravic in temeljnih svobos¢in ter Deklaracija Zdruzenih narodov o pravicah avtohtonih ljudstev (UNDRIP).

ELL http://data.europa.cu/eli/prot/2024/3203/oj
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Ta tocka se ne uporablja, ¢e pride do krsitve na katerem koli podro¢ju odgovornosti ali pristojnosti, na katerem vlada
Grenlandije zaradi polozaja Grenlandije kot samoupravnega dela Kraljevine Danske ni formalno odgovorna ali
pristojna.

2. Vskladu s ¢lenom 4(4) lahko Unija zacasno prekine placilo finan¢nega prispevka za sektorsko podporo iz ¢lena 3(2),

tocka (b).

3. Zadevna pogodbenica mora v primeru zalasne prekinitve uporabe tega protokola, vklju¢no s placilom finan¢nega
prispevka, poslati pisno uradno obvestilo o svoji nameri, razen v posebno nujnih primerih, vsaj tri mesece pred datumom,
ko naj bi taka prekinitev zacela veljati.

4. Uporaba tega protokola, vklju¢no s pla¢ilom finan¢nega prispevka, se nadaljuje, ko se stanje popravi po sprejetju
ukrepov za odpravo okolis¢in iz odstavka 1 ter po posvetovanju in dogovoru med pogodbenicama. Znesek finan¢nega
prispevka se zniZza sorazmerno in po nacelu ¢asovne porazdelitve glede na dolzino obdobja, v katerem je bila uporaba tega
protokola zacasno prekinjena.

Clen 9
Odpoved

Po odpovedi v skladu s pogoji iz ¢lena 17(1) in (2) Sporazuma se placilo financnega prispevka iz ¢lena 3(2) tega protokola
za leto, v katerem za¢ne odpoved veljati, zmanj$a sorazmerno in po nacelu ¢asovne porazdelitve.

Clen 10

Nacionalni zakoni in drugi predpisi

1. Dejavnosti plovil Unije v izklju¢ni ekonomski coni Grenlandije urejajo zakoni in drugi predpisi Grenlandije ter
Kraljevine Danske, ki se uporabljajo, brez poseganja v odgovornosti plovil Unije v zvezi z zakonodajo Unije, razen ce
Sporazum, ta protokol ter njegova priloga ne dolocajo drugace.

2. Grenlandija pravocasno pred zafetkom veljavnosti takih sprememb ali nove zakonodaje obvesti Unijo o vseh
spremembah ali novi zakonodaji, ki se nanasa na tuja plovila, ki lovijo v izklju¢ni ekonomski coni Grenlandije. Grenlandija
si bo prizadevala, kadar je to mogoce, obvestiti o spremembah zakonodaje vsaj tri mesece pred zacetkom izvajanja.

Clen 11

Varstvo podatkov

1. Pogodbenici zagotovita, da pristojni organ podatke, izmenjane v okviru Sporazuma, uporablja izklju¢no za izvajanje
Sporazuma in zlasti za namene upravljanja, spremljanja, kontrole in nadzora ribistva.

2. Pogodbenici se zavezujeta, da se bodo vsi poslovno obcutljivi in osebni podatki v zvezi s plovili Unije in njihovimi
ribolovnimi dejavnostmi, pridobljeni v okviri Sporazuma, ter vse poslovno obcutljive informacije v zvezi s komunikacij-
skimi sistemi, ki jih uporablja Unija, obdelovali zaupno. Podatki v zvezi s plovili Unije in njihovimi ribolovnimi dejavnostmi
v okviru Sporazuma, vkljuéno z osebnimi podatki, se lahko objavijo v skladu z ustrezni nacionalnim pravom, zlasti
odstavkom 52 zakona $t. 29 o ribistvu z dne 23. maja 2024, ki ga je izdal Inatsisartut (grenlandski parlament), da se
zagotovi preglednost v zvezi z ribolovnimi operacijami. Tako pravo se nediskriminatorno uporablja za vsa plovila, ki lovijo
v izklju¢ni ekonomski coni Grenlandije.

3. Osebni podatki se obdelujejo zakonito, posteno in pregledno v zvezi s posameznikom, na katerega se nanasajo.

4. Osebni podatki, izmenjani v okviru Sporazuma, se obdelujejo v skladu z dolo¢bami iz Dodatka 6 k Prilogi k temu
protokolu. Druga zagotovila in pravna sredstva v zvezi z osebnimi podatki in pravicami posameznikov, na katere se
nanasajo osebni podatki, lahko dolo¢i skupni odbor.

5. Podatki, izmenjani v okviru Sporazuma, se $e naprej obdelujejo v skladu s tem ¢lenom in Dodatkom 6 k Prilogi
k temu protokolu, tudi po prenehanju veljavnosti tega protokola.

ELL http://data.europa.eu/eli/prot/2024/3203/oj
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Clen 12
Zacasna uporaba

Ta protokol se zacasno uporablja od datuma podpisa s strani pogodbenic.

Clen 13
Trajanje

Ta protokol in njegova priloga se uporabljata za Sestletno obdobje od datuma zacetka zacasne uporabe.

Clen 14
Zacetek veljavnosti
Ta protokol in njegova priloga zacneta veljati na datum, ko se pogodbenici medsebojno uradno obvestita o zakljucku
potrebnih postopkov.
Clen 15
Verodostojna besedila

Ta sporazum je sestavljen v dveh izvodih v angleskem, bolgarskem, ¢eskem, danskem, estonskem, finskem, francoskem,
grskem, hrvaskem, irskem, italijanskem, latvijskem, litovskem, madZzarskem, malteskem, nemskem, nizozemskem,
poljskem, portugalskem, romunskem, slovaskem, slovenskem, $panskem in $vedskem jeziku, pri ¢emer so besedila v vseh
teh jezikih enako verodostojna.

V POTRDITEV TEGA so spodaj podpisani pooblaséenci, ki so bili v ta namen ustrezno pooblasceni, podpisali ta
protokol.

ELL http://data.europa.cu/eli/prot/2024/3203/oj
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CnberaBeHo B Bprokce Ha JIBaHAIECETH ICKEMBPH JIBE XIS JIBAIIECET U YETBBPTA IOJMHA.
Hecho en Bruselas, el doce de diciembre de dos mil veinticuatro.

V Bruselu dne dvanactého prosince dva tisice dvacet Ctyfi.

Udfzrdiget i Bruxelles den tolvte december to tusind og fireogtyve.

Geschehen zu Briissel am zwolften Dezember zweitausendvierundzwanzig.

Kahe tuhande kahekiimne neljanda aasta detsembrikuu kaheteistkiimnendal paeval Briisselis.
"Eywe otig BpuEéhheg, otig dmdeka Askepppiov dVo yihiddeg eikoot T€6Gepa.

Done at Brussels on the twelfth day of December in the year two thousand and twenty-four.

Fait a Bruxelles, le douze décembre deux mille vingt-quatre.

Arna dhéanamh sa Bhruiséil, an dou 14 déag de mhi na Nollag sa bhliain dha mhile fiche a ceathair.

Sastavljeno u Bruxellesu dvanaestog prosinca godine dvije tisu¢e dvadeset Cetvrte.

Fatto a Bruxelles, addi dodici dicembre duemilaventiquattro.

Briselg, divi tiikstosi divdesmit ceturtd gada divpadsmitaja decembrf.

Priimta du tikstanciai dvideSimt ketvirty mety gruodzio dvylikta dieng Briuselyje.

Kelt Brisszelben, a kétezer-huszonnegyedik év december havanak tizenkettedik napjan.
Maghmul fi Brussell, fit-tnax-il jum ta’ Dicembru fis-sena elfejn u erbgha u ghoxrin.

Gedaan te Brussel, twaalf december tweeduizend vierentwintig.

Sporzadzono w Brukseli dnia dwunastego grudnia roku dwa tysigce dwudziestego czwartego.
Feito em Bruxelas, em doze de dezembro de dois mil ¢ vinte ¢ quatro.

Intocmit la Bruxelles la doisprezece decembrie doud mii dousizeci si patru.

V Bruseli dvanasteho decembra dvetisicdvadsat’$tyri.

V Bruslju, dvanajstega decembra dva tiso€ Stiriindvajset.

Tehty Brysselissa kahdentenatoista paivana joulukuuta vuonna kaksituhattakaksikymmenténelja.

Som skedde i Bryssel den tolfte december ar tjugohundratjugofyra.

ELL http://data.europa.eu/eli/prot/2024/3203/oj
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Por la Unién Europea
Za Evropskou unii
For Den Europeiske Union
Fiir die Europdische Union

Euroopa Liidu nimel
Mo v Evporouxt Evaoon
For the European Union

Jlod e | [P

Pour 1'Union européenne
Thar ceann an Aontais Eorpaigh
Za Europsku uniju
Per 1'Unione europea
Eiropas Savienibas varda —
Europos Sajungos vardu
Az Eurdpai Unié részérdl

Ghall-Unjoni Ewropea

Voor de Europese Unie
W imieniu Unii Europejskiej
Pela Unido Europeia
Pentru Uniunea Europeand
Za Eurdpsku Gniu
Za Evropsko unijo
Euroopan unionin puolesta
For Europeiska unionen

3a npaBUTENCTBOTO Ha [ peHnanus
Por el Gobierno de Groenlandia
Za vladu Groénska
For Naalakkersuisut
Fiir die Regierung Gronlands
Groonimaa valitsuse nimel
IMa v xoPépvnon g potkavdiog
For the Government of Greenland
Pour le gouvernement du Groenland
Thar ceann Rialtas na Graonlainne
Za Vladu Grenlanda
Per il governo della Groenlandia
Grenlandes valdibas varda —
Grenlandijos Vyriausybés vardu
Gronland kormanya részérél
Ghall-Gvern ta’ Greenlan
Voor de regering van Groenland
W imieniu Rzadu Grenlandii
Pelo Governo da Gronelandia
Pentru Guvernul Groenlandei
Za vladu Groénska
Zavlado Grenlandije
Gronlannin hallituksen puolesta
For Gronlands regering

3a npaButencTBoTo Ha Jlanus
Por el Gobierno de Dinamarca
Za vladu Danska
For Danmarks regering
Fiir die Regierung Dénemarks
Taani valitsuse nimel
o v xuPépvnon g Aaviog
For the Government of Denmark
Pour le gouvernement du Danemark
Thar ceann Rialtas na Danmhairge
Za Vladu Danske
Per il governo della Danimarca
Danijas valdibas varda —
Danijos Vyriausybés vardu
Dénia kormanya részérdl
Ghall-Gvern tad-Danimarka
Voor de regering van Denemarken
W imieniu Rzgdu Danii
Pelo Governo da Dinamarca
Pentru Guvernul Danemarcei
Za vladu Dénska
Za Vlado Danske
Tanskan hallituksen puolesta
For Danmarks regering
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ELL http://data.europa.cu/eli/prot/2024/3203/oj



UL L, 30.12.2024

PRILOGA

POGOJI, KI UREJAJO RIBOLOVNE DEJAVNOSTI PLOVIL UNIJJE V SKLADU S PROTOKOLOM O IZVAJANJU
SPORAZUMA O PARTNERSTVU O TRAJNOSTNEM RIBISTVU MED EVROPSKO UNIJO NA ENI STRANI TER VLADO
GRENLANDIJE IN VLADO DANSKE NA DRUGI STRANI

POGLAVJE |
SPLOSNE DOLOCBE

1. Imenovanje pristojnega organa

Za namene te priloge in ¢e ni navedeno drugace, ,pristojni organ pomeni:
— za Unijjo: Evropska komisija,
— za Grenlandijo: Ministrstvo za ribistvo in lov.

2. ,Dovoljenje za ribolov* pomeni dovoljenje, izdano za plovilo Unije, na podlagi katerega lahko v dolocenem obdobju
izvaja dolocene ribolovne dejavnosti v izklju¢ni ekonomski coni Grenlandije, kot je opredeljeno v odstavku 3.

3. Ribolovno obmogje

3.1 Ribolov poteka v izklju¢ni ekonomski coni, kot je doloc¢eno v uredbi §t. 1020 z dne 20. oktobra 2004 v skladu
s kraljevim odlokom §t. 1005 z dne 15. oktobra 2004 o zacetku veljavnosti zakona o izklju¢nih ekonomskih conah
Grenlandije, ki je zacel veljati z zakonom $t. 411 z dne 22. maja 1996 o izklju¢nih ekonomskih conah.

3.2 Ribolov poteka vsaj 12 navti¢nih milj od temeljne ¢rte v skladu z odstavkom 13 oddelka 2 zakona $t. 29 o ribistvu
z dne 23. maja 2024, ki ga je izdal Inatsisartut (grenlandski parlament).

3.3 Temeljna ¢rta je dolocena v skladu s kraljevim odlokom 3t. 1004 z dne 15. oktobra 2004 o spremembi kraljevega
odloka o razmejitvi teritorialnih voda Grenlandije.

POGLAVIE 11
ZAHTEVKI ZA DOVOLJENJA IN IZDAJA DOVOLJEN] ZA RIBOLOV

1. Pogoji za pridobitev dovoljenja za ribolov

1.1 Dovoljenje za ribolov iz ¢lena 2 Sporazuma se lahko izda le lastnikom ribiskih plovil Unije, ki so vpisana v register
ribiskih plovil Unije. Za ribolov v okviru sheme prilagodljivosti za pelagi¢ne staleze rdecega okuna je treba plovila
priglasiti tudi NEAFC v skladu z njenimi pravili. Poleg tega ne smejo biti na kakrsnem koli seznamu nezakonitih,
neprijavljenih in nereguliranih plovil regionalnih organizacij za upravljanje ribistva (RFMO).

1.2 Plovilo izpolnjuje pogoje, ¢e niti njegovemu lastniku, poveljniku niti plovilu samemu ni prepovedano izvajati
ribolov na ribolovnem obmodju Grenlandije. Izpolniti morajo predhodne obveznosti, ki izhajajo iz Sporazuma,
vkljuéno z znanstvenim vzorcenjem, kot se zahteva v dovoljenjih za ribolov.

2. Zahtevek za dovoljenje za ribolov

2.1 Zahtevki in dovoljenja za ribolov se priglasijo na naslednji nacin, dokler obe pogodbenici skupaj ne izvajata
elektronskega sistema dovoljen;.

2.2 Pristojni organ Unije v elektronski obliki predlozi pristojnemu organu Grenlandije (skupinski) zahtevek za
dovoljenje za ribolov oziroma dovoljenja za ribolov za eno ali ve¢ plovil, ki Zelijo izvajati ribolov v okviru
Sporazuma. Taksen zahtevek se vlozi na obrazcu iz Dodatka 1. Za plovila Unije istega lastnika plovila ali zastopnika
se lahko predlozi skupinski zahtevek za dovoljenje za ribolov pod pogojem, da ta plovila plujejo pod zastavo iste
drzave clanice.

2.3 Vsakemu zahtevku za dovoljenje za ribolov se prilozi dokazilo o placilu pristojbine za zahtevane vrste in koli¢ine
v skladu z odstavkom 7.
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2.4 Ce pristojni organ Grenlandije meni, da je zahtevek nepopoln ali kako drugace ne izpolnjuje pogojev iz odstavkov 1,
2.21in 2.3, se o razlogih uradno obvesti pristojni organ Unije ¢im prej, v vsakem primeru pa v sedmih delovnih dneh
od prejema zahtevka s strani Grenlandije.

3. Izdaja dovoljenja za ribolov

3.1 Pristojni organ Grenlandije v elektronski obliki poslje dovoljenje za ribolov pristojnemu organu Unije v desetih
delovnih dnevih od predlozitve zahtevka. To elektronsko poslano dovoljenje za ribolov ima za namene Protokola, te
priloge in njenih dodatkov enako veljavo kot izvirnik.

3.2 V vsakem dovoljenju za ribolov se navede dovoljena koli¢ina ulova in morebitne omejitve in specifikacije, ki se
lahko uporabljajo, med drugim vklju¢no z vrstami, geografskimi obmogji ali globino. V dovoljenju za ribolov,
izdanem na podlagi skupinskega zahtevka, se navede skupna koli¢ina vrst, za katere je bila placana pristojbina za
dovoljenje za ribolov.

3.3 Dovoljenje za ribolov ali kopija se ves ¢as hrani na krovu in predlozi, Ce to zahteva pristojni organ Grenlandije.

3.4 Dovoljenje za ribolov se izda enemu lastniku ribiskega plovila, v njem pa je navedeno, katera ribiska plovila lahko
izvajajo ribolov na podlagi navedenega dovoljenja. Dovoljenja za ribolov niso prenosljiva.

3.5 Plovilo lahko na katerem koli ribolovnem potovanju izvaja dejavnosti le na podlagi dovoljenja ali dovoljenj enega
lastnika ribiskega plovila.

4. Sprememba dovoljenj za ribolov

4.1 Za spremembo dovoljene koli¢ine ali pogojev, navedenih na dovoljenju za ribolov, je treba predlozZiti nov zahtevek.

4.2 Ce se sprememba dovoljenja za ribolov nanasa na koli¢ine ulova, ki presegajo e dovoljeno koli¢ino, lastnik plovila
brez poseganja v odstavek 4.3 za koli¢ino, ki presega dovoljeno kolic¢ino, placa pristojbino, ki je enaka trikratni
vrednosti zneska, dolocenega v odstavku 7.1. Temu plovilu se novo dovoljenje za ribolov ne izda, dokler ni placana
pristojbina za prekoraceno koli¢ino.

4.3 V izjemnih primerih, ko ribolovne moznosti Unije za zadevne vrste $e niso bile porabljene, in izklju¢no zato, da se
prepreci prekinitev ribolovnih dejavnosti plovila Unije, ki izvaja ribolov v izklju¢ni ekonomski coni Grenlandije
z dovoljenjem za ribolov na podlagi Protokola, ¢e bo to plovilo verjetno preseglo dovoljeno koli¢ino, drzava zastave
nemudoma uradno obvesti pristojni organ Grenlandije o nameri, da bo predlozila uradni zahtevek za novo
dovoljenje za ribolov za dodatno koli¢ino iste vrste, dopis o nameri pa v vednost predlozi tudi pristojnemu organu
Unije. Plovilu se dovoli, da nadaljuje ribolovne dejavnosti pod pogojem, da lastnik plovila pristojnemu organu
Grenlandije predlozi dokazilo o placilu ustreznih pristojbin v 24 urah od uradnega obvestila drzave zastave in da se
ustrezen zahtevek za novo dovoljenje za ribolov posreduje pristojnemu organu Grenlandije v petih delovnih dneh
od uradnega obvestila drzave zastave v skladu s postopkom iz odstavka 2. Ce se te dolocbe ne upostevajo, za plovilo
velja postopek iz odstavka 4.2.

4.4 V omejenem S$tevilu primerov se na zahtevo pristojnega organa Unije dovoljenje za ribolov za plovilo lahko
nadomesti z novim dovoljenjem za ribolov za drugo plovilo Unije. Nadomestilo se izvede na podlagi zahtevka,
predloZenega prek pristojnega organa Unije. Na novem dovoljenju za ribolov je navedena dovoljena koli¢ina, ki se
sme uloviti in ustreza koli¢ini vrst, za katero so bile pristojbine za dovoljenja za ribolov Ze placane, zmanjsani za
ulov, ki ga je Ze ujelo prvo plovilo.

4.5 Nadomesceno dovoljenje za ribolov preneha veljati na dan, ko pristojni organ Grenlandije izda novo dovoljenje.

5. Veljavnost dovoljenj za ribolov

5.1 Dovoljenja za ribolov so veljavna od datuma izdaje do konca koledarskega leta, v katerem je bilo ribolovno
dovoljenje izdano.

5.2 Za ribolov kapelana se dovoljenja za ribolov izdajo v skladu z datumi, ki so jih obalne drzave sprejele v svojih
okvirnih dogovorih, in v skladu s ¢lenom 2(2) in 2(3) Protokola.
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5.3 Ce zakonodaja Unije, ki doloc¢a ribolovne moznosti v dolocenem letu za plovila Unije v vodah, kjer se zahtevajo
omejitve ulova, ni bila sprejeta do zacetka ribolovnega leta, lahko ribiska plovila Unije, ki so imela dovoljenje za
ribolov 31. decembra v prej$njem ribolovnem letu, prejmejo dovoljenje v letu, za katero zakonodaja $e ni bila
sprejeta, pod pogojem, da znanstveno mnenje to dopusca. Dovoljena je zacasna uporaba ene dvanajstine kvote iz
dovoljenja za ribolov za predhodno leto na mesec pod pogojem, da je za kvoto placana pristojbina za dovoljenje za
ribolov. Zacasna kvota se lahko prilagodi glede na znanstveno mnenje in pogoje dolo¢enega ribolova.

5.4 Neporabljena koli¢ina iz dovoljenja za ribolov severne kozice in grenlandske morske plosée se lahko na zahtevo
pristojnega organa Unije na dan 31. decembra danega leta prenese na naslednje leto do najvec 25 % skupne koli¢ine,
dodeljene dovoljenju za ribolov za dano leto. Ta znesek ne vkljuCuje prenosov iz prejsnjega leta. Neporabljene

prenesene koli¢ine se po 31. decembru prenesejo nazaj v prejsnje leto kot neizkoris¢ena ribolovna koli¢ina.

6. Zacasni odvzem in vrnitev dovoljenja za ribolov

Grenlandija lahko zacasno odvzame dovoljenja za ribolov iz te priloge, kadar:

(a) zadevno plovilo resno kr3i zakone in druge predpise Grenlandije; ali

(b) lastnik plovila ne uposteva odlocbe sodis¢a, izdane v zvezi s krsitvijo dolocenega plovila; potem ko se odlocba
sodis¢a uposteva, dovoljenje plovila za ribolov ponovno zac¢ne veljati do njegovega izteka.

7. Pristojbina za dovoljenje za ribolov, placila in nadomestila

7.1 Pristojbine za dovoljenja za ribolov, ki jih placajo plovila Unije, so naslednje:

Vrste

EUR na tono 2025-

2026

EUR na tono 2027-

2028

EUR na tono 2029-

2030

Trska 208 225 252
Pelagi¢ni rdeci okun 136 147 165
Pridneni rdeé¢i okun 136 147 165
Grenlandska morska plosca 321 347 389
Severna kozica — zahodna 250 270 302
Severna kozica — vzhodna 188 203 228
Kapelan 23 25 28

7.2 Preden se Protokol zacne uporabljati, pristojni organ Grenlandije pristojnemu organu Unije sporo¢i podatke
o vladnih ban¢nih racunih, ki se uporabijo za vsa placila lastnikov ladij za celotno obdobje veljavnosti Protokola.
Pristojni organ Grenlandije uradno obvesti pristojni organ Unije o vseh spremembah vsaj dva meseca vnapre;j.

7.3 Placilo pristojbine vkljucuje vse nacionalne in lokalne dajatve, povezane z dostopom do ribolovnih dejavnosti, ter
stroske, ki jih dolocijo banke za nakazila denarja. Ce plovilo ne placa stroskov za ban¢no nakazilo, je treba ta znesek
poravnati pri naslednjem zahtevku za dovoljenje za ribolov tega plovila in je pogoj za izdajo novega dovoljenja za

ribolov.
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7.4 Kadar se dovoljena koli¢ina ne ulovi, se pristojbina za to dovoljeno koli¢ino ne povrne lastniku ladje.

7.5 Ce pa se zacneta uporabljati ¢len 8 ali ¢len 9 Protokola in zato plovilo ne more loviti katerega koli dela dovoljenega
ulova za koledarsko leto ali ¢e zahtevek za dovoljenje za ribolov ni odobren, pristojni organ Grenlandije lastniku
plovila v celoti povrne pristojbino za dovoljenje v 60 koledarskih dneh od zahtevka za povracilo.

7.6 Za prilov pristojbine za dovoljenje za ribolov ni treba placati.

8. Referencne cene

8.1. Referencne cene za posamezne vrste so naslednje:

Vrste Cena Zive teZe na tono v EUR
Trska 3000
Pelagi¢ni rdeci okun 1900
Pridneni rdeci okun 1900
Grenlandska morska plosca 4960
Severna kozica 4726
Skusa PM
Kapelan 400
Vrste repaka 1735
Prilov 2200

8.2. Letni finan¢ni prispevek Unije Grenlandiji v zvezi s finan¢nim nadomestilom za dostop do izklju¢ne ekonomske
cone Grenlandije temelji na placilu kvot v visini 17,5 % referencne cene za dogovorjene ribolovne moznosti za vrste
iz Protokola.

POGLAVJE III
TEHNICNI OHRANITVENI UKREPI
Preden se Protokol zacne zacasno uporabljati, pristojni organ Grenlandije pristojnemu organu Unije da na voljo anglesko
razli¢ico ustrezne grenlandske zakonodaje glede tehni¢nih ohranitvenih ukrepov, spremljanja, nadzora in nadzorovanja.
POGLAVJE IV
SPREMLJANJE, NADZOR IN NADZOROVANJE

Oddelek 1

BeleZenje in porocanje

1. Dejavnosti plovil Unije v izkljuéni ekonomski coni Grenlandije urejajo zakoni in drugi predpisi Grenlandije ter Kraljevine
Danske, ki se uporabljajo, brez poseganja v odgovornosti plovil EU v zvezi z zakonodajo Unije, razen ¢e Sporazum,
Protokol, ta priloga in njeni dodatki ne dolo¢ajo drugace.

2. Brez poseganja v zahteve glede poro¢anja svojega centra za spremljanje ribiStva drzave zastave plovila Unije, ki imajo
dovoljenje za ribolov na podlagi Sporazuma, pristojnemu organu Grenlandije sporocijo svoje obveznosti beleZenja in
porocanja v zvezi z ribolovnimi dejavnostmi v skladu z grenlandskim pravom, ki se uporablja. Z zacetkom veljavnosti
elektronskega sistema porocanja (ERS) bo to nadomestilo dolo¢be o elektronskem porocanju iz poglavja IV, oddelek 1.
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3. Pristojni organ Grenlandije na zahtevo predlozi zadevne ladijske dnevnike v papirni obliki glede na ciljne vrste in orodje
ter jih poslje zastopniku plovila, kot je naveden na obrazcu zahtevka za dovoljenje za ribolov iz Dodatka 1. Primer
posamezne vrste dnevnika se predlozi tudi pristojnemu organu Unije in zadevnemu centru za spremljanje ribiStva
drzave zastave.

4. Dokler pogodbenici ne za¢neta uporabljati ERS, se uporabljajo obstojeci ukrepi za zbiranje in prenos podatkov o ulovu.
Obstojeci ladijski dnevniki in obvestila v papirni obliki se izpolnijo v skladu z grenlandskim pravom, ki se uporablja.

Elektronski sistem porocanja

1. Pogodbenici se zavezujeta, da bosta izvajali in vzdrzZevali informacijske sisteme, potrebne za zagotovitev elektronske
izmenjave vseh informacij v zvezi z izvajanjem Sporazuma.

2. Pogodbenici v skupnem odboru opredelita in odobrita podrobne ureditve za izvajanje razli¢nih elektronskih izmenjav,
zlasti za porocanje o ulovu prek ERS, ter postopke v primeru nepravilnega delovanja.

3. Pogodbenici se strinjata, da naj bi se standard UN/FLUX (United Nations | Fisheries Language for Universal eXchange) in
omrezje za izmenjavo FLUX TL izvajala za izmenjavo polozajev plovil, elektronski ladijski dnevnik in po moZznosti
v prihodnosti za upravljanje dovoljenj za ribolov.

4. ERS se izvaja v Casovnem okviru, ki ga dolo¢i skupni odbor na podlagi tehni¢nih dolocb, ki jih je treba opredeliti.
Pogodbenici skupnemu odboru predlagata obdobje, potrebno za prenos in izvajanje sistema ERS, ob upostevanju
morebitnih tehni¢nih omejitev.

5. Pogodbenici dolo¢ita poskusno obdobje, ki je potrebno, preden se lahko izvede prehod na ucinkovito uporabo standarda
FLUX. Po uspes$nem zakljucku teh preskusov pogodbenici ¢im prej dolocita datum zaletka izvajanja prehoda na sistem
ERS.

6. Ko bo sistem ERS deloval v celoti, plovilo, ki ni opremljeno s sistemom ERS, ne bo smelo opravljati ribolovnih dejavnosti
v skladu s Protokolom.

7. Grenlandija in Unija se med seboj nemudoma obvestita o kakr$nih koli motnjah v delovanju sistema IT, ki preprecujejo
komunikacijo med centri za spremljanje ribistva.

8. Dokler obe pogodbenici skupaj ne vzpostavita ERS, se ob koncu vsakega ribolovnega potovanja pristojnemu organu
Grenlandije takoj po prihodu v pristani§ée poslje izvod ribolovnega ladijskega dnevnika, in sicer po navadni ali
elektronski posti.

Iztovarjanje in pretovarjanje

Poveljnik plovila poslje podatke o iztovarjanju, ki jih zahteva Sporazum, prek ERS pristojnemu organu Grenlandije. To bi
moralo vkljucevati iztovarjanje ulova, opravljenega na podlagi grenlandskega dovoljenja za ribolov, v pristanis¢ih zunaj
Grenlandije. Poveljnik si med prehodnim obdobjem in do zacetka izvajanja sistema ERS prizadeva posredovati podatke
o iztovarjanju z ustreznimi sredstvi, o katerih se dogovorita pogodbenici.

Oddelek 2

Satelitski sistem za spremljanje plovil (sistem vms)

1. Vsako plovilo Unije, ki ima dovoljenje na podlagi Protokola, je opremljeno s popolnoma delujo¢im satelitskim sistemom
za spremljanje plovil (VMS), names¢enim na krovu plovila, ki lahko stalno samodejno sporoca svoj polozaj kopenskemu
centru za spremljanje ribiStva svoje drzave zastave.

2. Sistem VMS plovil, ki so predmet satelitskega spremljanja v skladu s Protokolom, samodejno sporoci polozaje plovil
centru za spremljanje ribistva drzave zastave, ki jih brez odlaganja poslje grenlandskemu centru za spremljanje ribistva.
Ce se pogodbenici tako dogovorita, se polozaji plovil posredujejo prek osrednjega vozliséa Unije z uporabo standarda
UNJFLUX in omrezja za izmenjavo FLUX TL po uspesnem zakljucku dogovorjenih poskusnih obdobij.

3. Drzava zastave in grenlandski organi imenujejo vsak svojega korespondenta VMS, ki bo kontaktna oseba.
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Centra drzave zastave in Grenlandije za spremljanje ribistva drug drugemu pred zacetkom uporabe Protokola sporocita
kontaktne podatke (ime organa, naslov, telefonsko Stevilko, e-naslov) svojega korespondenta VMS. Vsako spremembo
kontaktnih podatkov korespondentov VMS se nemudoma sporodi.

4. Kontaktne toctke VMS si izmenjujejo vse ustrezne informacije o opremi plovil, protokolih prenosa in vseh drugih
funkcijah, potrebnih za satelitsko spremljanje.

5. Nacini izvajanja sistema VMS in postopki v primeru nepravilnega delovanja so opredeljeni v Dodatku 3.
Oddelek 3
Inspekcijski pregled na morju ali v pristanis¢u

1. Indpekcijske preglede v izkljuéni ekonomski coni Grenlandije ali pristanis¢ih plovil Unije z dovoljenjem za ribolov
izvajajo plovila in in3pektorji Grenlandije, jasno opredeljeni v skladu z mednarodno konvencijo, in sicer v skladu
z ukrepi FAO in vsemi ustreznimi ukrepi REMO drZave pristanisca.

2. Pristojni organ ene pogodbenice lahko povabi predstavnika druge pogodbenice, da opazuje inspekcijski pregled.

3. Pristojni organ pogodbenice, ki izvaja mednarodni in$pekcijski pregled v upravnih obmocjih NEAFC in NAFO, lahko
inspektorje druge pogodbenice povabi, da se vkrcajo na inspekcijsko plovilo, ki opravlja mednarodni indpekcijski
pregled.

Oddelek 4

Sistem opazovanja

1. Ribolovne dejavnosti v izkljuéni ekonomski coni Grenlandije so predmet sistema opazovanja, ki je dolocen
z grenlandskim pravom. Poveljniki ribiskih plovil Unije, ki imajo dovoljenje za ribolov v izklju¢ni ekonomski coni
Grenlandije, sodelujejo s pristojnimi organi Grenlandije za namene vkrcavanja opazovalcev.

2. Pla¢o in socialne prispevke opazovalca krijejo pristojni organi Grenlandije.

3. Opazovalec med prisotnostjo na krovu:
(a) stori vse potrebno za zagotovitev nemotenega poteka ribolovnih dejavnosti;
(b) spostuje lastnino in opremo na krovu ter
(c) spostuje zaupnost vseh dokumentov, ki pripadajo plovilu.

4. Opazovalec se vkrca v pristanis¢u ali na dolo¢eni lokaciji na morju, o kateri se dogovorita pristojni organ Grenlandije in
poveljnik. Ce opazovalca v treh urah po dogovorjenem datumu in uri za vkrcanje ni v pristanis¢u vkrcanja, je lastnik
plovila samodejno oproscen obveznosti vkrcanja tega opazovalca, plovilo pa lahko zapusti pristanis¢e in za¢ne opravljati
ribolovne dejavnosti.

5. Porocanje opazovalca

5.1 Opazovalec pred izkrcanjem poveljniku plovila predlozi porocilo o ugotovitvah opazovalca. Poveljnik plovila lahko
predlozi pripombe k porocilu opazovalca. Porocilo podpiSeta opazovalec in poveljnik. Poveljnik prejme elektronski
izvod porocila opazovalca.

5.2 Ob prejemu zahtevka pristojnega organa Unije ali drzave clanice zastave se izvod porocila opazovalca poslje
pristojnemu organu Grenlandije v 8 delovnih dneh.

Oddelek 5
Krsitve
1. Preksski in krsitve

Ce plovilo Unije ni ravnalo v skladu s Protokolom, zlasti glede porocanja o ulovy, se to Steje za hudo krsitev iz
odstavka 6, tocka (a), poglavja II te priloge. Pristojni organ Grenlandije lahko zacasno preklice obstojece dovoljenje za
ribolov, dokler niso izpolnjene obveznosti porocanja o ulovu. Ce se kritev ponovi, lahko pristojni organ Grenlandije
zavrne podaljSanje dovoljenja za ribolov zadevnega plovila. Pristojni organ Unije in drzava zastave sta o tem brez
odlasanja ustrezno obvescena.

2. Obravnava krsitev

2.1 Vsaka kr3itev, ki jo plovilo Unije z ribolovnim dovoljenjem na podlagi Sporazuma stori v izklju¢ni ekonomski coni
Grenlandije, se navede v porocilu o inspekcijskem pregledu.

2.2 Dejstvo, da poveljnik podpise porocilo o in3pekcijskem pregledu, ne posega v pravico obrambe poveljnika in
lastnika plovila v zvezi s prijavljeno krsitvijo.
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2.3 Pri vsaki krsitvi, ki jo plovilo Unije z dovoljenjem za ribolov na podlagi Sporazuma stori v izklju¢ni ekonomski coni
Grenlandije, se uradno obvestilo o opredeljeni krsitvi in spremljevalnih sankcijah, naloZenih poveljniku ali
ribiskemu podjetju, poslje neposredno lastnikom plovila v skladu s postopki, dolocenimi v grenlandskem pravu, ki
se uporablja.

2.4 Pristojni organ Grenlandije po elektronski posti ¢im prej poslje izvod porodila o inspekcijskem pregledu in uradno
obvestilo o krSitvi pristojnemu organu Unije in pristojnemu organu drzave zastave.

2.5 Ce je za obravnavanje krsitve potreben sodni postopek in ¢e krsitev ne vkljucuje kaznivega dejanja, se skusa
domnevna krsitev pred sprozitvijo sodnega postopka resiti sporazumno v 4 dneh od uradnega obvestila o krsitvi. Ce
sporazumna resitev spora ni mogoca, se sprozi sodni postopek.

3. Zadrzanje plovila

3.1 Grenlandija takoj uradno obvesti pristojni organ Unije in drZzavo zastave o vsakem zadrzanju ribiskega plovila Unije
z dovoljenjem za ribolov na podlagi Sporazuma. V tem obvestilu so navedeni razlogi za zadrZanje in priloZena
dokumentarna dokazila krsitve.

3.2 Preden Grenlandija sprejme kakr$ne koli druge ukrepe proti pridrzanemu plovilu Unije, njegovemu poveljniku,
posadki ali tovoru, razen ukrepov za varovanje dokazov, imenuje preiskovalnega uradnika in na zahtevo organa
Unije v enem delovnem dnevu od uradnega obvestila o razlogih za zadrzanje plovila organizira informativni
sestanek. Sestanka se lahko udelezita predstavnik drzave zastave plovila in lastnik plovila.

4. Kazni za krsitve

4.1 Kazen za krsitev dolo¢i Grenlandija v skladu z nacionalno zakonodajo, ki se uporablja.
4.2 V primeru sporazumne resitve se placilo kazni dolo¢i s sklicevanjem na grenlandsko zakonodajo, ki se uporablja.

5. Sodni postopek in ban¢na vari¢ina

5.1 Kadar sporazumna resitev ni mozna in se primer krsitve predlozi pristojnemu sodnemu organu, lastnik plovila
Unije, ki je krsilo predpise, polozi ban¢no vari¢ino pri banki, ki jo dolo¢i pristojni organ Grenlandije, pri ¢emer
znesek var§cine, ki ga dolodi pristojni organ Grenlandije, krije vse stroske, povezane z zadrzanjem plovila Unije,
ocenjeno globo in morebitno odskodnino. Ban¢na varicina se zadrzi do zakljucka sodnega postopka. Ce sodni
postopki trajajo Ze ve¢ kot 4 leta, pristojni organ Grenlandije redno obves¢a pristojni organ Unije in zadevno drzavo
zastave o ukrepih, sprejetih za dokoncanje sodnih postopkov.

5.2 Bancna var§cina se sprosti in vrne lastniku plovila brez odlasanja po tem, ko je izrecena sodba, in sicer:
(a) v celoti, ¢e kazen ni nalozena;
(b) v visini razlike, ¢e kazen vkljucuje globo, ki je niZja od zneska banc¢ne vari¢ine.

5.3 Sodni postopek se zacne ¢im prej v skladu z nacionalnim pravom.

5.4 Grenlandija obvesti Unijo o izidu sodnega postopka v 14 dneh po izreku sodbe.

6. Sprostitev plovila in posadke

6.1 Plovilu Unije se dovoli, da zapusti pristani¢e in nadaljuje ribolov po pologu bancne vari¢ine ali placilu kazni ali
potem, ko so izpolnjene obveznosti, ki izhajajo iz sporazumne resitve.
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POGLAVJE V
ZACASNA SKUPNA PODJETJA

Oddelek 1
Metoda in merila pri ocenjevanju projektov za zacasna skupna podjetja in skupna podjetja

1. Dejavnosti plovil Unije v izklju¢ni ekonomski coni Grenlandije urejajo zakoni in drugi predpisi Grenlandije ter Kraljevine
Danske, ki se uporabljajo, brez poseganja v odgovornosti plovil Unije v zvezi z zakonodajo Unije, razen ¢e Sporazum,
Protokol ter njegova priloga ne dolo¢ajo drugace.

2. Grenlandija bo brez odlasanja obvestila pristojni organ Unije, ¢e se bo pojavila priloznost za zacasna skupna podjetja ali
skupna podjetjia z grenlandskimi druzbami. Pristojni organ Unije bo ustrezno obvestil vse drzave clanice Unije.
V primeru skupnega podjetja bodo projekti predlozeni in ocenjeni v skladu s tem poglavjem.

dni pred sejo skupnega odbora predlozi tehni¢no dokumentacijo za projekte za zacasna skupna podjetja in skupna
podjetja, pri katerih sodelujejo gospodarski subjekti Unije. Ti projekti se predlozijo pristojnemu organu Unije prek
organov zadevnih drzav ¢lanic Unije.

4. Skupni odbor prednostno spodbuja polno uporabo okvirnih kvot za vrste, navedene v ¢lenu 2(1) Protokola, s strani
plovil Unije. Za vrste, za katere se je skupni odbor brez utemeljitve na podlagi znanstvenega mnenja dogovoril za letne
ribolovne moznosti, niZje od tistih iz ¢lena 2(1) Protokola, se projekti za zacasna skupna podjetja ali skupna podjetja za
iste vrste in isto koledarsko leto ne upostevajo.

5. Skupni odbor oceni projekte med drugim v skladu z naslednjimi merili:
(a) ciljne vrste in ribolovna obmogja;
(b) stanje stalezov na podlagi najboljsih razpolozljivih znanstvenih mnenjih in previdnostnega pristopa;
(c) podrobnosti plovil in tehnologija, primerna za predlagane ribolovne dejavnosti;
(d) v primeru zacasnih skupnih podjetij celoten ¢as trajanja in ¢as trajanja ribolovnih dejavnosti ter
(e) prejsnje izkusnje lastnika plovila in partnerja lastnika plovila na podrogju ribistva.
6. Skupni odbor po oceni iz odstavka 5 predlozi svoje mnenje o projektih.

7. Za vrste, navedene v ¢lenu 2(1) Protokola, ulovi plovil Unije v okviru zacasnih skupnih podjetij ali skupnih podjetij ne
posegajo v obstojece ureditve za souporabo med drzavami ¢lanicami Unije.

Oddelek 2

Pogoji za dostop v okviru zacasnih skupnih podjetij

1. Dovoljenja za ribolov

1.1 V primeru zacasnih skupnih podjetij po tem, ko projekt prejme pozitivno mnenje skupnega odbora, zadevna plovila
Unije vlozijo zahtevek za dovoljenje za ribolov v skladu s poglavjem II. V tak§nem zahtevku je jasno navedeno, da
zadeva zacasno skupno podjetje.

1.2 Dovoljenje za ribolov se izda za ¢as trajanja zacasnega skupnega podjetja, v vsakem primeru pa za obdobje, ki ni
daljse od koledarskega leta.

1.3 V dovoljenju za ribolov je jasno navedeno, da bo ulov potekal v okviru ribolovnih moznostih, ki jih grenlandski
organi dodelijo v okviru zadevnih grenlandskih TAC, vendar zunaj ribolovnih moznosti v skladu s ¢lenom 2(1)
Protokola.

2. Zamenjava plovil

Plovilo Unije, ki se uporablja v zacasnem skupnem podjetju, se lahko zamenja z drugim plovilom Unije podobnih
zmogljivosti in tehni¢nih lastnosti le na podlagi ustrezno utemeljenih razlogov in po dogovoru obeh pogodbenic.
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Oddelek 3

Pravila za prenos kvote severne kozice med imetniki dovoljenj

1. Pravila za prenos

1.1 Lastniki plovil Grenlandije in Unije lahko dolocijo pravila za izmenjavo kvot med podjetji za severno kozico na
podobmo¢jih ICES II, V, XII in XIV z ribolovnimi moZnostmi za severno kozico na podobmo¢ju NAFO 1.

1.2 Grenlandski organi se obvezujejo, da bodo olajsali sklepanje takih dogovorov ob prejetju zahtevka pristojnih
organov Unije v imenu zadevnih drzav ¢lanic Unije.

1.3 Najvija letna kolicina, ki se ob upostevanju znanstvenega mnenja lahko prenese, je 2 000 ton.

1.4 Za ribolov, ki ga izvajajo plovila Unije, veljajo enaki pogoji, kot so doloceni v zvezi z dovoljenjem za ribolov,
izdanim grenlandskemu lastniku plovila, ob upostevanju dolo¢b poglavja IL.

POGLAVJE VI
POSKUSNI RIBOLOV

1. ODb uporabi ¢lena 11 in ¢lena 12(2), tocka (f), Sporazuma, ¢e je pristojni organ Unije uradno obvestil Grenlandijo
o interesu za opravljanje poskusnega ribolova glede vrst in stalezev, ki niso navedeni v skladu s ¢lenom 2(1) Protokola:

1.1 Pristojni organ Unije Grenlandiji najpozneje 15 dni pred zasedanjem skupnega odbora predlozi tehni¢no
dokumentacijo, v kateri je dolo¢eno naslednje:

(a) ciljne vrste;

(b) predlog tehni¢nih parametrov projekta (tehnologija, ki se bo uporabljala za izvajanje dejavnosti, trajanje,
ribolovna obmogja itd.);

(c) pric¢akovane koristi sodelovanja Unije v poskusnem projektu za znanstvene raziskave in razvoj ribiskega
sektorja ter

(d) oceno morebitnih vplivov nacrtovanih ribolovnih dejavnosti plovil, ki kaze, da te dejavnosti verjetno ne bodo
imele znatnega $kodljivega vpliva na obcutljive morske ekosisteme.

1.2 Grenlandija obvesti skupni odbor o:

(a) podrobnostih in pogojih zadevnih projektov poskusnega ribolova, ki jih izvajajo domaca plovila in plovila
tretjih drzav;

(b) rezultatih vsakega prej$njega poskusnega projekta za iste vrste ter
(c) obstojecih znanstvenih in drugih informacijah.

2. Skupni odbor oceni tehni¢no dokumentacijo, pri ¢emer ustrezno uposteva najboljsa razpolozljiva znanstvena mnenja
in previdnostni pristop.

3. Plovila Unije po pozitivnem mnenju skupnega odbora o sodelovanju Unije, ravni in tehni¢nih parametrih projekta
poskusnega ribolova vloZijo zahtevke za dovoljenja za ribolov v skladu z dolo¢bami poglavja II. Dovoljenje za ribolov
ne sme biti izdano za dlje kot do konca koledarskega leta.

4. Vse dolocbe iz poglavja IV se uporabljajo za plovila Unije, ki opravljajo poskusni ribolov.
5. Brez poseganja v odstavek 4 zadevna plovila Unije med poskusnim projektom na morju:

(a) uradno obvestijo pristojni organ Grenlandije o zacetku projekta in predlozijo izjavo o vsakr$nem ulovu na krovu
pred zacetkom poskusnega ribolova;

(b) predlozijo grenlandskemu institutu za naravne vire, pristojnemu organu Grenlandije in Evropski komisiji tedensko
porocilo o ulovu po dnevih in izvlekih, vklju¢no z opisom tehni¢nih parametrov projekta (polozaj, globina, datum
in ura, ulov in druga opazanja ali pripombe);

(c) zagotovijo, da je na krovu prisoten en opazovalec Grenlandije ali opazovalec, ki ga izbere pristojni organ
Grenlandije; opazovalec se obravnava kot ladijski ¢astnik in lastnik ladje krije Zivljenjske stroske opazovalca v ¢asu
njegovega bivanja na plovilu; ¢as opazovalcevega bivanja na krovu, trajanje bivanja opazovalca ter pristanisce
vkrcanja in izkrcanja dolocijo grenlandski organi ter
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(d) uradno obvestijo pristojni organ Grenlandije o koncu poskusnega projekta in omogocijo, da se na plovilih izvede
inspekcijski pregled, preden zapustijo izkljuéno ekonomsko cono Grenlandije, ¢e tako zahteva pristojni organ
Grenlandije.

6. Ulov, ki je v skladu s poskusnim projektom in pridobljen med njim, ostane last lastnika ladje.

7. Pristojni organ Grenlandije bo dolo¢ili kontaktno osebo, odgovorno za resevanje vseh nepredvidenih problemov, ki bi
lahko ogrozili razvoj poskusnega ribolova.

8. Grenlandija lahko na podlagi priporocil relevantnih znanstvenih svetovalnih organov zahteva izvajanje ukrepov za
ohranjanje in upravljanje v zvezi s poskusnim ribolovom, vklju¢no s ¢asom in obmodcjem zaprtja.

9. Zadevna plovila Unije najpozneje 30 dni po zakljucku poskusnega ribolova obema pogodbenicama predloZijo
ocenjevalno porodilo, ki navaja vsaj:

(a) ali je ribolov potekal v skladu s predlaganimi tehni¢nimi parametri ter

(b) ali so bile izpolnjene pric¢akovane koristi za znanstvene raziskave in razvoj ribiskega sektorja, kot je dolo¢eno
v tehni¢ni dokumentaciji, in ¢e ne, zakaj;

(c) ali je plovilo naletelo na nepredvidene tezave, vklju¢no s prilovom;
(d) ali je plovilo izpolnjevalo odstavkek 5 in ¢e ni, mora biti to ustrezno utemeljeno.

10. Kadar pogodbenici ugotovita, da je poskusni ribolov dosegel pozitivne rezultate, in kadar skupni odbor dolo¢i nove
ribolovne moznosti v skladu s ¢lenom 2(2), ¢lenom 2(4) in ¢lenom 7 Protokola, lahko grenlandski organi ponudijo
ribolovne moznosti, sorazmerne z relativno izkoris¢enostjo kvot plovil Unije, ki so v preteklih petih letih sodelovala pri
poskusnem ribolovu. Koli¢ina, dodeljena Uniji, ne sme presegati 50 %, razen ¢e se Grenlandija ne odlo¢i ponuditi vec.
Ta dolocba se uporablja do izteka veljavnosti Protokola.

DODATKI K TE] PRILOGI

Dodatek 1 — Obrazec zahtevka za dovoljenje za ribolov

Dodatek 2 — Kontaktni podatki pristojnih organov Grenlandije

Dodatek 3 — Postopki izvajanja satelitskega spremljanja (sistem za spremljanje plovil — VMS)

Dodatek 4 — Oblika podatkov VMS

Dodatek 5 — Shema prilagodljivosti pri pelagi¢nem ribolovu rdecega okuna med grenlandskimi vodami in vodami NEAFC

Dodatek 6 — Obdelava osebnih podatkov
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Dodatek 1

OBRAZEC ZAHTEVKA ZA DOVOLJENJE ZA RIBOLOV

Obrazec zahtevka za dovoljenje za ribolov v izklju¢ni ekonomski coni Grenlandije in za kvoto Grenlandije zunaj izklju¢ne
ekonomske cone Grenlandije

M/O/C (obvezno/

neobvezno/
pogojno)
Podatki o dovoljenju
1 | Vrsta dovoljenja (ciljna vrsta in ribolovno obmodje) M
2 | Zapro$ena koli¢ina M
3 | Obdobje veljavnosti dovoljenja za ribolov M
4 | Naslov, na katerega naj se poslje zahtevek za dovoljenje za Evropska komisija, Generalni
ribolov direktorat za pomorske zadeve
in ribistvo, Rue de la Loi 200,
B-1049 Bruselj, telefaks: +
32 22962338, e-naslov: Ma-
re-licences@ec.europa.eu
Podatki o plovilu
5 |Drzava zastave M
6 |Ime plovila M
7 | Zunanje identifikacijske ¢rke in Stevilka M
8 | Mednarodni radijski klicni znak (IRCS) M
9 | Stevilka IMO C Ce je bila plovilu dodeljena
Stevilka IMO
10 |Interna referen¢na Stevilka drzave zastave (o)
11 |Leto izdelave M
12 | PristaniSce registracije M
13 | Vrsta plovila (koda FAO) M
14 | Vrsta ribolovnega orodja (koda FAO) M
15 | Prejdnje(-a) ime(-na) (drzava zastave, ime, mednarodni C Ce obstajajo tovrstni prej$nji
radijski klicni sistem (IRCS) in datumi sprememb) podatki
16 | Stevilka Inmarsat/Iridium (telefon, e-naslov) C Telefon, e-naslov (neobvezno)
17 | Lastniki, naslov fizicne ali pravne osebe, telefon, telefaks, C Telefaks (neobvezno)
e-naslov
18 | Zastopnik plovila, ime in naslov M
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M/O/C (obvezno|
neobvezno/
pogojno)
19 | Moc¢ motorja (KW) M
20 |Dolzina (LOA) M
21 |Tonaza, izrazena v GT M
22 | Zmogljivost zamrzovanja v tonah na dan M
23 | Zmogljivost bazenov z globoko hlajeno morsko vodo M
(RSW) oziroma hlajeno morsko vodo (CSW) v kubi¢nih
metrih
24 |Digitalna barvna fotografija plovila ustrezne locljivosti M
(najve¢ 0,5 MB), na kateri se podrobno vidi plovilo s strani,
vkljuéno z imenom in identifikacijsko stevilko plovila, ki sta
vidna na trupu.
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Dodatek 2

KONTAKTNI PODATKI PRISTOJNIH ORGANOV GRENLANDIJE

Posiljanje porocil in obvestil

Porocila in obvestila, ki se predlozijo v skladu s poglavjem IV, oddelek 1, Priloge, so v grenlandskem, danskem ali angleskem
jeziku.

Obvestila se po obalni radijski postaji ali elektronski posti posiljajo grenlandskemu nadzornemu organu za dovoljenja za
ribolov (Fishing Licence Control Authority — GFLK) in organu Joint Arctic Command (AKO): GFLK, telefon:

GFLK, telefon: + 299 345000,
e-naslov: GFLK@NANOQ.GL

AKO, telefon: +299 364000,
E-naslov: FKO-KTP-A-FIO@FIIN.DK

Ribolovne dnevnike se poslje na naslov:

Greenland Fishing License Control Authority (GFLK)

P.O. Box 501, 3900 Nuuk, Grenlandija

Zahtevek za dovoljenje za ribolov in druga dovoljenja se poslje na:
Ministrstvo za ribistvo in lov

E-naslov: APN@NANOQ.GL
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Dodatek 3

POSTOPKI IZVAJANJA ZA SATELITSKO SPREMLJANJE (SISTEM ZA SPREMLJANJE PLOVIL - VMS)

1. Sporodila o polozaju plovil — sistem VMS

1.1 Plovila Unije, ki imajo dovoljenje za ribolov v skladu s Sporazumom in delujejo na ribolovnem obmodcju Grenlandije
ali izvajajo ribolov v okviru grenlandske kvote v vodah NEAFC (kot je dolo¢eno v Dodatku 5), morajo biti
opremljena s popolnoma delujo¢o satelitsko sledilno napravo (sistem za spremljanje plovil — Vessel Monitoring
Systems, VMS), ki je names¢ena na krovu in lahko neprekinjeno samodejno sporoca njihov polozaj kopenskemu
centru za spremljanje ribiStva njihove drzave zastave najmanj enkrat na uro med prisotnostjo na ribolovnem
obmogju.

1.2 Ko plovilo, ki lovi na podlagi Sporazuma in je predmet satelitskega nadzora v skladu s Protokolom, vstopi na
ribolovno obmodje, center za spremljanje ribistva drzave zastave nemudoma poslje porocila o polozaju centru za
spremljanje ribistva Grenlandije. Ce se pogodbenici tako dogovorita, se vsi zapisi polozajev posredujejo prek
osrednjega vozlis¢a Unije. Ko bosta obe strani zaceli uporabljati UN/FLUX, se bodo poloZaji VMS posredovali prek
drzave zastave in prek omrezja FLUX TL, ki ga upravlja Evropska komisija. Ta sporocila se posljejo na naslednji
nadin:

(a) elektronsko po protokolu varne izmenjave;
(b) ob vstopu na ribolovno obmodje in izstopu z njega;
(¢) v obliki iz Dodatka 4.
1.3 Vsako sporoéilo o polozaju vsebuje:
(a) identifikacijo plovila;

(b) zadnji geografski polozaj plovila s toleranco napake, manjso od 500 metrov, in 99-odstotnim intervalom
zaupanja;

(c) datum in ¢as po UTC zapisa polozaja;
(d) trenutno hitrost in smer plovila v ¢asu zapisa polozaja.

1.4 Center za spremljanje ribistva drZave zastave zagotovi samodejno obdelavo in elektronsko posiljanje sporocil
o polozaju. Sporocila o polozaju se varno zabelezijo in shranijo v podatkovno zbirko za tekoce in preteklo leto.
Vendar se v primeru tehni¢nih omejitev to obdobje lahko sporazumno skrajsa.

1.5 Sestavni deli strojne in programske opreme sistema VMS so varovani pred posegi, tj. ne smejo omogocati
ponarejanja poloZajev in ne smejo biti ro¢no nastavljivi. Sistem je v celoti avtomatski in deluje ne glede na okoljske
razmere. Prepovedano je uniciti, poskodovati, onesposobiti ali kako drugace ovirati satelitsko sledilno napravo.

1.6 Za namene spremljanja, kontrole in in§pekcijskih pregledov se pogodbenici dogovorita, da si bosta po potrebi in na
zahtevo izmenjali informacije o uporabljeni opremi.

2. Tehni¢na napaka ali okvara na napravi za spremljanje, name$ceni na krovu plovila

2.1 Drzava zastave mora nemudoma obvestiti organe Grenlandije in Unije o morebitni tehni¢ni napaki ali okvari na
napravi za stalno satelitsko spremljanje, name$ceni na krovu ribiskega plovila.

2.2 Poskodovano opremo je treba zamenjati ali popraviti v prvem pristani§¢u postanka, kjer je storitev na voljo, in sicer
najpozneje v 30 delovnih dneh po tem, ko je drzava zastave obvestila center za spremljanje ribistva Grenlandije. Ob
prekoracitvi tega roka se mora zadevno plovilo vrniti v pristanisce, ki ga dolocijo organi Grenlandije, zaradi
nadaljnjih ukrepov in popravila ali zapustiti obmodje, pod pogojem da drzava zastave centru za spremljanje ribistva
Grenlandije predloZi porocilo o in$pekcijskem pregledu pokvarjene opreme in sporo¢i razloge za okvaro.

2.3 Dokler oprema ni popravljena ali zamenjana, mora poveljnik plovila centru za spremljanje ribistva drzave zastave
vsake §tiri ure po elektronski posti, radijski zvezi ali telefaksu ro¢no posiljati porocilo o globalnem polozaju, ki
navaja polozaje, ki jih poveljnik plovila zabelezi v skladu z odstavkom 1.2.

2.4 Center za spremljanje ribiStva drzave zastave rocno poslana sporocila iz odstavka 2.3 tega dodatka nemudoma
zabeleZi v podatkovni zbirki iz odstavka 1.4 tega dodatka ter jih brez odlasanja poslje centru za spremljanje ribistva
Grenlandije, in sicer po enakem protokolu in v enaki obliki, kot sta dolo¢ena v Dodatku 4.

22/33 ELL http://data.europa.cu/eli/prot/2024/3203/oj



UL L, 30.12.2024 SL

2.5 Po obdobju iz odstavka 2.2, plovilu ni ve¢ dovoljeno opravljati ribolovnih dejavnosti na ribolovnem obmogju
Grenlandije.

3. Varno posiljanje sporocil o polozaju med centri za spremljanje ribistva

3.1 Center za spremljanje ribistva drzave zastave samodejno posilja sporocila o polozaju zadevnih plovil centru za
spremljanje ribistva Grenlandije.

3.2 Centra za spremljanje ribistva obeh pogodbenic izmenjata svoje podatke, npr. elektronske naslove, stevilke telefaksa,
teleksa in telefona, ter se o kakr$nih koli spremembah teh podatkov brez odlasanja obvestita.

3.3 Brez poseganja v prihodnje izboljave, ki se uvajajo, se prenos sporocil o polozaju med zadevnimi centri za
spremljanje ribitva in drzavami zastav izvaja po elektronski poti s protokolom HTTPS. Izmenjava potrdil poteka
med grenlandskimi organi in centrom za spremljanje ribistva zadevne drzave zastave.

3.4 Podatki VMS se bodo uporabljali v skladu s ¢lenom 11 Protokola.
4. Motnje v delovanju komunikacijskega sistema

4.1 Pristojni organ Grenlandije in centri za spremljanje ribistva drzav zastave Unije zagotovijo zdruzljivost svoje
elektronske opreme ter se nemudoma medsebojno obvestijo o vsakr$nih motnjah pri sporocanju in sprejemanju
sporocil o polozaju, da se ¢im prej poisce tehni¢na resitev.

4.2 Komunikacijske tezave med centri za spremljanje ribistva ne vplivajo na delovanje plovil.

4.3 Vsa sporocila, ki zaradi tezav niso bila poslana, se posljejo takoj, ko je komunikacija med zadevnimi centri za
spremljanje ribistva ponovno vzpostavljena.

5. Vzdrzevanje centra za spremljanje ribistva

5.1 O nacrtovanih vzdrzevalnih delih centra za spremljanje ribiStva (program vzdrzevanja), ki bi lahko vplivala na
izmenjavo podatkov VMS, je treba drugi center za spremljanje ribi§tva uradno obvestiti najmanj 72 ur vnaprej ter
po moznosti navesti datum in trajanje vzdrZevanja. V primeru nenacrtovanega vzdrZevanja se navedene informacije
drugemu centru za spremljanje ribistva sporocijo takoj, ko je mogoce.

5.2 Med vzdrzevanjem se lahko sporocanje podatkov VMS prekine, dokler sistem ne zaéne ponovno delovati. Zadevni
podatki VMS se sporocijo takoj po koncu vzdrzevalnih del.

5.3 Ce vzdrzevanje traja vec kot 24 ur, se podatki VMS drugemu centru za spremljanje ribistva sporocijo z medsebojno
dogovorjenim alternativnim sredstvom elektronske komunikacije.

5.4 Grenlandija obvesti svoje pristojne organe za spremljanje, nadzor in nadzorovanje, da center za spremljanje ribistva
Grenlandije zaradi vzdrzevanja centra za spremljanje ribistva ne bi obravnaval plovil Unije kot plovil v prekrsku
zaradi nesporoc¢anja podatkov VMS.

6. Sprememba pogostosti posiljanja sporocil o polozaju

6.1 Na podlagi utemeljenih dokazov o krsitvi lahko Grenlandija center za spremljanje ribistva drzave zastave zaprosi za
skrajsanje intervala posiljanja sporo¢il o polozaju plovila na 30 minut za doloceno obdobje preiskave, pri cemer se
izvod vloge poslje tudi Uniji. Grenlandija dokazno gradivo poslje centru za spremljanje ribistva drzave zastave in
Uniji. Center za spremljanje ribiStva drzave zastave zacne takoj posiljati sporocila o polozaju Grenlandiji v na novo
dolocenih intervalih.

6.2 Po izteku opredeljenega obdobja preiskave Grenlandija obvesti center za spremljanje ribistva drzave zastave in Unijo
o morebitnih potrebnih nadaljnjih ukrepih.
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Dodatek 4

ODDELEK 1 — OBLIKA NAF VMS (¥)
Oblika podatkov VMS

Obrazec za posiljanje sporocil VMS centru za spremljanje ribistva druge pogodbenice

(1) Sporocilo o vstopu ,ENTRY*

Podatkovni element: Oznaka polja: ngsgsz;lgoazg/): Pripombe:

Zacetek zapisa SR M Podatek o sistemu; oznacuje zacetek zapisa

Naslov AD M Podatek o sporocilu; tricrkovna oznaka ISO
drzave prejemnice

0od FR M Podatek o sporocilu; tricrkovna oznaka ISO
drzave posiljateljice

Stevilka zapisa RN o) Podatek o sporocilu; serijska Stevilka zapisa za
ustrezno leto

Datum zapisa RD 0] Podatek o sporocilu; datum posiljanja

Cas zapisa RT 0 Podatek o sporocilu; ¢as posiljanja

Vrsta sporocila ™ M Podatek o sporocilu; vrsta sporocila, ,ENT*

Radijski klicni znak RC M Podatek o plovilu; mednarodni radijski klicni
znak plovila

Interna referen¢na IR M Podatek o plovilu; enotna Stevilka plovila

Stevilka pogodbenice kot tricrkovna oznaka ISO drzave
zastave, ki ji sledi Stevilka

Zunanja registrska XR 0 Podatek o plovily; stevilka na boku plovila

Stevilka

Zemljepisna Sirina LT M Podatek o poloZaju; polozaj £ 99.999 (WGS-84)

Zemljepisna dolzina LG M Podatek o polozaju; polozaj
+ 999.999 (WGS-84)

Hitrost SP M Podatek o polozaju; hitrost plovila v desetinkah
vozla

Smer Cco M Podatek o polozaju; smer plovila glede na 360°

Datum DA M Podatek o polozaju; datum zapisa polozaja UTC
(LLLLMMDD)

Cas TI M Podatek o polozaju; ¢as zapisa polozaja UTC
(UUMM)

Konec zapisa ER M Podatek o sistemu; oznaluje konec zapisa
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(2) Sporocilo/porocilo o polozaju ,POSITION®

Podatkovni element: Oznaka polja: Obvezno (E\EI)))/'neobvezno Pripombe:

Zacetek zapisa SR M Podatek o sistemu; oznacuje zacetek zapisa

Naslov AD M Podatek o sporocilu; tricrkovna oznaka ISO
drzave prejemnice

0od FR M Podatek o sporoéilu; tricrkovna oznaka ISO
drzave posiljateljice

Stevilka zapisa RN o) Podatek o sporocilu; serijska Stevilka zapisa za
ustrezno leto

Datum zapisa RD 0 Podatek o sporocilu; datum posiljanja

Cas zapisa RT o) Podatek o sporocilu; ¢as posiljanja

Vrsta sporocila ™ M Podatek o sporocilu; vrsta sporocila, ,POS* (1)

Radijski klicni znak RC M Podatek o plovilu; mednarodni radijski klicni
znak plovila

Interna referen¢na IR M Podatek o plovilu; enotna Stevilka plovila

Stevilka pogodbenice kot tri¢rkovna oznaka ISO drzave
zastave, ki ji sledi Stevilka

Zunanja registrska XR o) Podatek o plovily; stevilka na boku plovila

Stevilka

Zemljepisna $irina LT M Podatek o poloZaju; polozaj + 99.999 (WGS-84)

Zemljepisna dolzina LG M Podatek o polozaju; polozaj £ 999.999
(WGS-84)

Dejavnost AC 0® Podatek o polozaju; ,ANC“ oznacuje skrajsan
interval porocanja

Hitrost SP M Podatek o polozaju; hitrost plovila v desetinkah
vozla

Smer co M Podatek o polozaju; smer plovila glede na 360°

Datum DA M Podatek o polozaju; datum zapisa polozaja UTC
(LLLLMMDD)

Cas TI M Podatek o polozaju; ¢as zapisa polozaja UTC
(UUMM)

Konec zapisa ER M Podatek o sistemu; oznacuje konec zapisa
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(3) Sporocilo o izstopu ,EXIT*

Obvezno (M)/neobvezno

Podatkovni element: Oznaka polja: 0): Pripombe:

Zacetek zapisa SR M Podatek o sistemu; oznacuje zacetek zapisa

Naslov AD M Podatek o sporocilu; tricrkovna oznaka ISO
drzave prejemnice

0od FR M Podatek o sporocilu; tricrkovna oznaka ISO
drzave posiljateljice

Stevilka zapisa RN () Podatek o sporocilu; serijska Stevilka zapisa za
ustrezno leto

Datum zapisa RD 0 Podatek o sporocilu; datum posiljanja

Cas zapisa RT (o) Podatek o sporocilu; ¢as posiljanja

Vrsta sporocila ™ M Podatek o sporocilu; vrsta sporocila, ,EXI“

Radijski klicni znak RC M Podatek o plovilu; mednarodni radijski klicni
znak plovila

Interna referen¢na IR M Podatek o plovilu; enotna stevilka plovila

Stevilka pogodbenice kot tricrkovna oznaka ISO drzave
zastave, ki ji sledi Stevilka

Zunanja registrska XR ) Podatek o plovily; stevilka na boku plovila

Stevilka

Datum DA M Podatek o polozaju; datum zapisa polozaja UTC
(LLLLMMDD)

Cas TI M Podatek o polozaju; ¢as zapisa polozaja UTC
(UUMM)

Konec zapisa ER M Podatek o sistemu; oznacuje konec zapisa

(4) Podatki o obliki

Vsako sporocilo v prenosu podatkov je oblikovano na naslednji nacin:

— dvojna posevnica (/[) in oznaka ,SR“ oznacujeta zacetek sporocila,

— dvojna posevnica (/[) in oznaka polja oznacujeta zacetek podatkovnega elementa,

— enojna posevnica (/) locuje oznako polja in podatke,

— pari podatkov so lo¢eni z razmikom,

— oznaka ER in dvojna posevnica (/[) oznacujeta konec zapisa.

Vse oznake polja v tej prilogi so v severnoatlantski obliki, kot je dolocena v programu NEAFC za nadzor in izvajanje.

—_———
x ==

Vrsta sporocila je ,MAN“ za porocila, ki jih posljejo plovila s poskodovano satelitsko sledilno napravo.
Uporablja se samo, ¢e plovilo sporocila POS posilja z zmanj$ano pogostnostjo.
Kot je navedeno v poglavju IV, oddelek 1, Priloge, naj bi se standard UN/FLUX (United Nations | Fisheries Language for Universal

eXchange) in omrezje za izmenjavo FLUX TL uporabljala za izmenjavo polozajev plovil, potem ko bo dogovorjena poskusna
obdobja uspesno zakljucena in bosta obe strani pripravljeni. Ko se bo torej oblika UN/FLUX zacela uporabljati, se bodo specifikacije
v zvezi z zgornjo obliko NAF za izmenjavo polozajev VMS nadomestile z obliko VMS UN/FLUX iz oddelka 2 tega dodatka:
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ODDELEK 2 — OBLIKA VMS UN/FLUX

Oblika UN/FLUX: obvezni podatki, ki jih je treba poslati v porocilih o poloZaju

Podatki Obvezno (M)/neobvezno (O) Opombe

Prejemnik M Podatek o sporocilu — prejemnik: tri¢rkovna oznaka drzave
(1SO-3166)
Opomba: je del sredstev za FLUX TL.

O0d M Podatek o sporocilu — posiljatelj: tricrkovna oznaka drzave
(1SO-3166)

Edinstven identifikator M UUID v skladu z RFC 4122, ki ga dolo¢i IETF

sporocila

Datum in Cas prenosa M Datum in ¢as nastanka sporocila po UTC v skladu
s standardom ISO 8601, v obliki LLLL-MM-DD — uu:mm:ss
[.000000]Z ()

Drzava zastave M Podatek o sporocilu — zastava drzave zastave, tricrkovna oznaka
drzave (ISO-3166)

Vrsta sporocila M Podatek o sporocilu — vrsta sporocila
Uporabijo se naslednje Sifre:
ENTRY: prvi polozaj, ki se zabelezi po vstopu na ribolovno
obmogje
EXIT: prvo sporocilo, ki se zabelezi po izstopu z ribolovnega
obmodja
POS: polozaji, poslani z ribolovnega obmocja
MANUAL: roéno poslan polozaj

Radijski klicni znak M Podatek o plovilu — mednarodni radijski klicni znak plovila (IRCS)

Notranja referen¢na ¢} Podatek o plovilu — enotna identifikacijska 3tevilka plovila

Stevilka pogodbenice pogodbenice

Enotna identifikacijska ) Podatek o plovilu — stevilka IMO

oznaka plovila (UVI])

Zunanja registrska Stevilka ) Podatek o plovilu — Stevilka na boku plovila (ISO 8859.1)

Zemljepisna Sirina M Podatek o polozaju plovila — polozaj v stopinjah in decimalnih
stopinjah SS,sss (WGS-84);
Pozitivne koordinate za poloZaje severno od ekvatorja; negativne
koordinate za poloZaje juzno od ekvatorja.

" LLLL = leto; MM = mesec, vkljuéno z zacetno 0, Ce je Stevilka meseca manjsa od 10; DD = dan, vklju¢no z zacetno 0, Ce je Stevilka

dneva manjsa od 10; T = ¢rka T oznacuje Casovno obdobje; H24 = ure dneva, izrazene z dvema Stevkama, pri cemer se uporablja
24-urni zapis; MI = minute, izrazene z dvema $tevkama; SS = sekunde, izrazene z dvema Stevkama; [.000000] = neobvezno se
lahko vkljucijo deli sekunde, brez oklepajev; Z = Casovni pas, ki mora biti Z (to je UTC)
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Podatki Obvezno (M)/neobvezno (O) Opombe

Zemljepisna dolzina M Podatek o polozaju plovila — polozaj v stopinjah in decimalnih
stopinjah SS,sss (WGS-84).
Pozitivne koordinate za vzhodno od greenwiskega poldnevnika;
negativne koordinate za zahodno od greenwiskega poldnevnika.

Smer M Smer plovila glede na 360°

Hitrost M Hitrost plovila v vozlih

Datum in Cas M Podatek o polozaju plovila — datum in ¢as zapisa polozaja UTC

v skladu s standardom ISO 8601, v obliki LLLL-MM-DDThh:mm:ss
[.000000]Z ()

Prenos podatkov v obliki UN/FLUX mora biti strukturiran na nacin, dolocen v lo¢enem dokumentu o tehnicni izvedbi, ki ga
pogodbenici pripravita in se o njem dogovorita pred zacetkom uporabe UN/FLUX.

? LLLL = leto; MM = mesec, vkljuéno z zacetno 0, Ce je Stevilka meseca manjsa od 10; DD = dan, vklju¢no z zacetno 0, Ce je Stevilka
dneva manjsa od 10; T = ¢rka T oznacuje Casovno obdobje; H24 = ure dneva, izrazene z dvema Stevkama, pri cemer se uporablja
24-urni zapis; MI = minute, izrazene z dvema $tevkama; SS = sekunde, izrazene z dvema Stevkama; [.000000] = neobvezno se
lahko vkljucijo deli sekunde, brez oklepajev; Z = ¢asovni pas, ki mora biti Z (tj. UTC)
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10.

Dodatek 5

SHEMA PRILAGODLJIVOSTI PRI PELAGICNEM RIBOLOVU RDECEGA OKUNA MED GRENLANDSKIMI
VODAMI IN VODAMI NEAFC

Za ribolov v okviru sheme prilagodljivosti pri pelagi¢nem ribolovu rdecega okuna med grenlandskimi vodami in
vodami NEAFC ima plovilo Unije dovoljenje za ribolov, ki ga izda Grenlandija v skladu s poglaviem 1I Priloge
k Protokolu. Zahtevek in dovoljenje za ribolov se jasno sklicujeta na dejavnosti zunaj izklju¢ne ekonomske cone
Grenlandije.

Spostujejo se vsi ukrepi v zvezi s tem ribolovom na upravnem obmodju NEAFC, ki jih je sprejela NEAFC.

Plovilo Unije lahko lovi svojo grenlandsko kvoto rdecega okuna 3ele, ko je izérpalo svoj delez kvote rdecega okuna
Unije NEAFC, ki mu jo je dodelila njegova drzava zastave.

Plovilo lahko ob upostevanju odstavka 5 lovi svojo grenlandsko kvoto na istem obmodju NEAFC, na katerem je lovilo
svojo kvoto NEAFC.

Plovilo Unije lahko lovi svojo grenlandsko kvoto na ohranitvenem obmodju rdecega okuna (RCA) pod pogoji,
dolocenimi v priporocilu NEAFC glede upravljanja rde¢ega okuna v Irmingerskem morju in vodah, ki nanj mejijo,
razen delov, ki se nahajajo na ribolovnem obmog¢ju Islandije.

Plovilo Unije, ki opravlja ribolovne dejavnosti na upravnem obmocju NEAFC, poslje NEAFC porocilo o poloZaju VMS
prek centra za spremljanje ribiStva svoje drzave zastave v skladu s predpisanimi zahtevami. Med ribolovom na
grenlandsko kvoto na ohranitvenem obmocju rdecega okuna NEAFC center za spremljanje ribiStva drzave zastave
posebej zagotovi, da se rezultati urnega zajetja porocila o polozaju VMS plovila posljejo grenlandskemu centru za
spremljanje ribiStva v skoraj realnem casu.

Poveljnik plovila zagotovi, da se pri poro¢anju NEAFC in grenlandskim organom za ulove rdecega okuna, ujete na
upravnem obmod&ju NEAFC na podlagi grenlandske sheme prilagodljivosti, jasno navede, da so ujeti z uporabo
grenlandskega dovoljenja za ribolov, izdanega v okviru sheme prilagodljivosti.

Pred zacetkom ribolova v okviru svojega grenlandska dovoljenja za ribolov plovilo poslje OBVESTILO O DEJAVNOSTI.

Med ribolovom v okviru grenlandskega dovoljenja za ribolov se vsak dan najpozneje do 23.59 UTC poslje obvestilo
o DNEVNEM ULOVU.

Ob prenehanju ribolovnih dejavnosti v okviru grenlandske kvote plovilo poslje obvestilo o KONCU DEJAVNOSTI.

Porocilo o OBVESTILU O DEJAVNOSTI, porocilo o OBVESTILU O DNEVNEM ULOVU in porocilo o OBVESTILU
O KONCU DEJAVNOSTI se posljejo v skladu z poglavjem IV, oddelek 2, Priloge.

Da bi se povecala zas¢ita obmodij odlaganja mladic, se ribolovne dejavnosti ne za¢nejo pred datumom, ki je dolo¢en
v priporo¢ilu NEAFC glede upravljanja rdecega okuna v Irmingerskem morju in vodah, ki nanj mejijo.

Drzava zastave poroca organom Unije o ulovih v okviru grenlandske kvote v grenlandskih vodah in na upravnem
obmodju NEAFC. Sem spadajo vsi ulovi v okviru sheme prilagodljivosti, v katerih sta jasno navedena ulov in ustrezno
ribolovno dovoljenje.

Ob zakljucku ribolovne sezone center za spremljanje ribitva vsake drzave zastave grenlandskim organom poslje
statisticne podatke o ulovu za pelagi¢ni ribolov rdecega okuna v okviru te sheme prilagodljivosti.
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Dodatek 6

OBDELAVA OSEBNIH PODATKOV

1. Opredelitev pojmov in podro¢je uporabe

1.1 Opredelitev pojmov

Za namene tega dodatka se uporabljajo opredelitve iz ¢lena 2 Sporazuma in naslednje opredelitve:

(a) ,osebni podatki“ pomeni katero koli informacijo v zvezi z doloceno ali dolocljivo fizi¢no osebo (v nadaljnjem
besedilu: posameznik, na katerega se nanasajo osebni podatki); za dolo¢ljivega se Steje posameznik, ki ga je mogoce
neposredno ali posredno identificirati, zlasti s sklicem na identifikator, kot so ime, identifikacijska Stevilka ali podatki
o lokaciji;

(b) ,obdelava“ pomeni vsako dejanje ali niz dejanj, ki se izvajajo v zvezi z osebnimi podatki ali nizi osebnih podatkov
z avtomatiziranimi sredstvi ali brez njih, kot je zbiranje, belezenje, urejanje, strukturiranje, shranjevanje, prilagajanje
ali spreminjanje, priklic, vpogled, uporaba, razkritje s posredovanjem, razsirjanje ali druga¢no omogocanje dostopa,
prilagajanje ali kombiniranje, omejevanje, izbris ali unicenje;

(c) ,organ posiljanja“ pomeni javni organ, ki posilja osebne podatke;
(d) ,organ prejemnik“ pomeni javni organ, ki prejme osebne podatke;

(e) ,krsitev varstva podatkov“ pomeni krsitev varnosti, ki vodi do nenamernega ali nezakonitega unicenja, izgube,
spremembe, nepooblascenega razkritja osebnih podatkov, ki so poslani, shranjeni ali kako drugace obdelani,
oziroma nepooblas¢enega dostopa do takih podatkov;

(f) .nadaljnji prenos” pomeni prenos osebnih podatkov s strani prejemnika subjektu, ki ni podpisnik Protokola (tretja
oseba);

(¢) ,nadzorni organ“ pomeni neodvisni javni organ, odgovoren za spremljanje uporabe tega dodatka, da se zas¢itijo
temeljne pravice in svobos¢ine posameznikov pri obdelavi osebnih podatkov.

1.2 Podro¢je uporabe

Posamezniki, na katere se nanaSa Protokol, so zlasti fizicne osebe, ki so lastniki ribiskih plovil, njihovi zastopniki,
poveljnik in posadka na krovu ribiskih plovil, ki delujejo v okviru Protokola.

Kar zadeva izvajanje Protokola, zlasti v zvezi z zahtevki za izdajo dovoljenj, spremljanjem ribolovnih dejavnosti in
bojem proti nezakonitemu ribolovu, bi se lahko izmenjevali in pozneje obdelovali naslednji podatki:

— identifikacija in kontaktni podatki plovila,

— podatki o dejavnosti plovila ali v zvezi s plovilom, njegovim poloZajem in premiki, njegovo ribolovno dejavnostjo ali
dejavnostjo, povezano z ribolovom, zbrani z nadzorom, inspekcijskimi pregledi ali opazovanjem,

— podatki v zvezi z lastnikom(-i) plovila ali njegovim(njihovimi) zastopnikom(zastopniki), kot so ime, drzavljanstvo,
poslovni kontaktni podatki in poslovni ban¢ni racun,

— podatki v zvezi z lokalnim zastopnikom, kot so ime, drzavljanstvo in poslovni kontaktni podatki,

— podatki o poveljnikih plovila in ¢lanih posadke, kot so imena, drzavljanstvo in funkcija ter poveljnikovi kontaktni
podatki;

— podatki o vkrcanih ribicih, kot so ime, kontaktni podatki, usposabljanje, zdravstveno spricevalo.
1.3 Pristojni organi

Organi, pristojni za obdelavo podatkov, so Evropska komisija in organ drzave ¢lanice zastave za Unijo ter grenlandski
organ.
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2. Zascitni ukrepi za varstvo osebnih podatkov

2.1 Omejitev namena in minimizacija podatkov

Osebni podatki, ki se zahtevajo in prenaSajo na podlagi Protokola, so ustrezni, relevantni in omejeni na to, kar je
potrebno za izvajanje Protokola, tj. za obdelavo dovoljenj za ribolov ter za kontrolo in spremljanje dejavnosti, ki jih
izvajajo plovila Unije. Pogodbenici si osebne podatke v okviru Protokola izmenjata le za posebne namene, navedene
v Protokolu.

Prejeti podatki se ne bodo obdelovali za druge namene, kot so navedeni v prvem pododstavku, ali pa bodo
anonimizirani.

Organ prejemnik organ posiljanja na njegovo zahtevo brez odlasanja obvesti, kako se sporoceni podatki uporabljajo.

2.2 Tocnost

Pogodbenici zagotovita, da so osebni podatki, posredovani na podlagi Protokola, to¢ni, aktualni in po potrebi redno
posodobljeni glede na seznanjenost organa posiljanja. Ce ena od pogodbenic ugotovi, da so posredovani ali prejeti
osebni podatki neto¢ni, o tem brez odlasanja obvesti drugo pogodbenico ter izvede ustrezne popravke in posodobitve.

2.3 Omegjitev hrambe

Osebni podatki se ne hranijo dlje, kot je potrebno za namen, za katerega so bili izmenjani. Izbrisejo se najpozneje eno
leto po izteku veljavnosti Protokola, razen ¢e so potrebni za izpolnitev obveznosti iz poglavja 12 grenlandskega zakona
o ribistvu (zakon $t. 29 o ribistvu z dne 23. maja 2024) ali za nadaljnje postopke v zvezi z ugotavljanjem kr3itev,
in3pekcijskim pregledom oziroma sodnimi ali upravnimi postopki. V slednjem primeru se podatki lahko hranijo toliko
¢asa, kolikor je potrebno za spremljanje krsitve ali in§pekcijskega pregleda oziroma do zakljucka sodnega ali upravnega
postopka. Osebni podatki, potrebni za izpolnitev obveznosti iz poglavja 12 grenlandskega zakona o ribistvu (zakon
§t. 29 o ribistvu z dne 23. maja 2024), se izbriSejo najpozneje pet let po tem, ko so bili pridobljeni na podlagi Protokola.

Ce se osebni podatki hranijo dlje ¢asa, se anonimizirajo.

2.4 Varnost in zaupnost

Osebni podatki se obdelujejo tako, da je zagotovljena njihova ustrezna varnost, ob upostevanju posebnih tveganj
obdelave, vklju¢no z varstvom pred nepooblas¢eno ali nezakonito obdelavo in proti nenamerni izgubi, unicenju ali
poskodovanju. Organi, pristojni za obdelavo, obravnavajo kakr$no koli krsitev varstva podatkov in sprejmejo vse
potrebne ukrepe za odpravo morebitnih negativnih ucinkov krsitve varstva osebnih podatkov ali zmanjsanje njenih
morebitnih negativnih u¢inkov. Organ prejemnik o tej krsitvi ¢im prej uradno obvesti organ posiljanja, oba organa pa
vzpostavita potrebno in pravocasno medsebojno sodelovanje, da bi lahko vsak od njiju izpolnil svoje obveznosti, ki
izhajajo iz krsitve varstva osebnih podatkov, v okviru svojega nacionalnega pravnega okvira.

Pogodbenici se zavezujeta, da bosta vzpostavili ustrezne tehni¢ne in organizacijske ukrepe za zagotovitev, da je obdelava
skladna s Protokolom.

2.5 Popravek ali izbris

Pogodbenici zagotovita, da organ posiljanja in namembni organ sprejmeta vse razumne ukrepe, da se brez odlasanja
popravijo oziroma izbriSejo osebni podatki, ¢e obdelava ni skladna s Protokolom, zlasti ker podatki niso ustrezni,
relevantni ali to¢ni ali ker so preobsezni glede na namen obdelave.

Pogodbenici se morata medsebojno uradno obvestiti o vsakr$nem popravku ali izbrisu.

2.6 Preglednost

Pogodbenici zagotovita, da so posamezniki, na katere se nanasajo osebni podatki, z individualnim uradnim obvestilom
in objavo Sporazuma na njunih spleti§¢ih obvesceni o kategorijah prenesenih in nadalje obdelanih podatkov, na¢inu
obdelave osebnih podatkov, ustreznem orodju, uporabljenem za prenos, namenu obdelave, tretjih osebah ali kategorijah
tretjih oseb, katerim se lahko informacije nadalje posredujejo, individualnih pravicah in mehanizmih, ki so na voljo za
uveljavljanje njihovih pravic in pravnih sredstev, ter o kontaktnih podatkih za vlozitev spora ali pritozbe.
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2.7 Nadaljnji prenos

Organ prejemnik osebne podatke, prejete na podlagi Protokola, posreduje tretji osebi s sedezem v drzavi, ki ni drzava
¢lanica zastave, samo Ce to upravicuje pomemben cilj javnega interesa, priznan tudi v pravnem okviru, ki se uporablja za
organ posiljanja, in ¢e so izpolnjene druge zahteve iz tega dodatka (zlasti glede omejitve namena in minimizacije
podatkov) ter

(a) ce je Evropska komisija v skladu s ¢lenom 45 Uredbe (EU) 2016/679 Evropskega parlamenta in Sveta (!) sprejela
sklep o ustreznosti glede drzave, v kateri se tretja oseba ali mednarodna organizacija nahaja, in ta sklep zajema
nadaljnji prenos ali

(b) v posebnih primerih, kadar je tak prenos potreben, da lahko organ posiljanja izpolni svoje obveznosti do regionalnih
organizacij za upravljanje ribistva ali regionalnih ribiskih organizacij; ali

(c) izjemoma in po potrebi, Ce se tretja oseba zaveze, da bo podatke obdelovala le za posebne namene, za katere se
nadalje prenasajo, in da jih bo izbrisala takoj, ko obdelava za ta namen ne bo ve¢ potrebna.

3. Pravice posameznikov, na katere se nanasajo osebni podatki

3.1 Dostop do osebnih podatkov
Organ prejemnik mora na zahtevo posameznika, na katerega se nanasajo osebni podatki:

(a) posamezniku, na katerega se nanasajo osebni podatki, potrditi, ali so osebni podatki, ki se nanasajo nanj, predmet
obdelave ali ne;

(b) predloziti informacije o namenu obdelave, kategoriji osebnih podatkov, trajanju hrambe (¢e je mogoce), pravici, da se
zahteva popravek/izbris, pravici do vlozitve pritozbe itd.;

() predloziti kopijo osebnih podatkov;
(d) predloziti splosne informacije o za¢itnih ukrepih, ki se uporabljajo.

3.2 Popravek osebnih podatkov

Organ prejemnik na zahtevo posameznika, na katerega se nanasajo osebni podatki, popravi njegove osebne podatke, ki
so nepopolni, neto¢ni ali zastareli.

3.3 Izbris osebnih podatkov

Organ prejemnik mora na zahtevo posameznika, na katerega se nanasajo osebni podatki:

(a) izbrisati osebne podatke, ki se nanaSajo nanj in ki so bili obdelani na nacin, ki ni skladen z za3¢itnimi ukrepi iz
Protokola;

(b) izbrisati osebne podatke, ki se nanaajo nanj in ki niso ve¢ potrebni za namene, za katere so bili zakonito obdelani;

(c) prenehati obdelovati osebne podatke, ¢e posameznik, na katerega se nanasajo osebni podatki, ugovarja iz razlogov,
povezanih z njegovim posebnim polozajem, razen ¢e obstajajo nujni zakoniti razlogi za obdelavo, ki prevladajo nad
interesi, pravicami in svobos¢inami posameznika, na katerega se nanasajo osebni podatki.

3.4 Podrobne ureditve

Organ prejemnik v razumnem roku in pravocasno ter v vsakem primeru v enem mesecu od vloge odgovori na zahtevo
posameznika, na katerega se nanasajo osebni podatki, glede dostopa do njegovih osebnih podatkov, njihovega popravka
in izbrisa. Organ prejemnik lahko sprejme ustrezne ukrepe, kot sta zara¢unavanje razumnih pristojbin za kritje upravnih
stroskov ali zavrnitev ukrepanja v zvezi z zahtevo, ki je ocitno neutemeljena ali pretirana.

Ce je odgovor na zahtevo posameznika, na katerega se nanasajo osebni podatki, negativen, mora organ prejemnik
zavrnitev zahteve ustrezno obrazloziti.

3.5 Omejitve
Pravice iz tega dodatka so lahko omejene, ¢e je taka omejitev dolocena z zakonom ter je potrebna in sorazmerna

v demokrati¢ni druzbi za preprecevanje, preiskovanje, odkrivanje in pregon kaznivih dejanj.

() Uredba (EU) 2016/679 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 27. aprila 2016 o varstvu posameznikov pri obdelavi osebnih
podatkov in o prostem pretoku takih podatkov ter o razveljavitvi Direktive 95/46/ES (Splosna uredba o varstvu podatkov) (UL EU
L 119, 4.5.2016, str. 1, ELL http://data.europa.eu/elijreg/2016/679/0j).
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Te pravice so lahko omejene tudi zato, da se zagotovi spremljanje, pregledovanje ali urejanje, povezano, Cetudi obéasno,
z izvajanjem javne oblasti.

Pod enakimi pogoji se lahko omejijo tudi zaradi varstva posameznika, na katerega se nanasajo osebni podatki, ali pravic
in svobos¢in drugih.

4. Pravna sredstva in neodvisni nadzor
4.1 Neodvisni nadzor

Skladnost obdelave osebnih podatkov s Protokolom neodvisno nadzira zunanji ali notranji organ, ki izvaja neodvisni
nadzor ter ima preiskovalna pooblastila in pravna sredstva.

4.2 Nadzorni organi

Za Unijo tak nadzor izvaja Evropski nadzornik za varstvo podatkov, kadar obdelava spada v pristojnost Evropske
komisije, ali nacionalni nadzorni organi za varstvo podatkov, kadar obdelava spada v pristojnost drzave ¢lanice zastave.

Za Grenlandijo je pristojna danska agencija za varstvo podatkov (Datatilsynet).

Navedeni organi bodo uéinkovito in pravocasno obravnavali pritozbe posameznikov, na katere se nanasajo osebni
podatki, v zvezi z obdelavo njihovih osebnih podatkov na podlagi Protokola.

4.3 Pravica do pravnega sredstva

Vsaka pogodbenica zagotovi, da lahko posameznik, na katerega se nanasajo osebni podatki, ki meni, da organ ni
uposteval za$citnih ukrepov iz ¢lena 11 Protokola in tega dodatka, ali meni, da je bila kr$ena varnost njegovih osebnih
podatkov, v njenem pravnem redu pred sodis¢em ali enakovrednim telesom zahteva odskodnino zoper ta organ
v obsegu, ki ga dovoljuje zakonodaja, ki se uporablja.

Zlasti se lahko vsaka pritozba zoper kateri koli organ naslovi na Evropskega nadzornika za varstvo podatkov v primeru
Evropske komisije oziroma na dansko agencijo za varstvo podatkov v primeru Grenlandije. Poleg tega se lahko dolocene
pritozbe zoper kateri koli organ predloZijo Sodis¢u Evropske unije v primeru Evropske komisije oziroma sodi§¢em
Grenlandije v primeru Grenlandije.

V primeru spora ali pritozbe, ki jo glede obdelave njegovih osebnih podatkov vloZi posameznik, na katerega se nanasajo
osebni podatki, proti organu posiljanja, organu prejemniku ali obema, se organa medsebojno obvestita o takem sporu ali
pritozbi in si po najboljsih moceh prizadevata za pravocasno sporazumno resitev spora ali pritozbe.

4.4 Izmenjava informacij

Pogodbenici se medsebojno obves¢ata o vseh pritozbah, ki jih prejmeta v zvezi z obdelavo osebnih podatkov na podlagi
Protokola, in njihovih resitvah.

5. Pregled

Pogodbenici se lahko po potrebi dogovorita o pregledu svojih politik in postopkov za obdelavo osebnih podatkov, da
preverita in potrdita, da se zas¢itni ukrepi iz ¢lena 11 Protokola in tega dodatka ucinkovito izvajajo v skupnem odboru.

6. Zacasna prekinitev prenosa

Pogodbenica, ki osebne podatke prenasa, lahko ta prenos zacasno ali dokon¢no prekine, kadar pogodbenici sporov glede
obdelave osebnih podatkov ne moreta resiti sporazumno v skladu s tem dodatkom, in sicer dokler ne meni, da je
pogodbenica prejemnica zadevo zadovoljivo resila. Ze preneseni podatki se Se naprej obdelujejo v skladu s tem
dodatkom.
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